II. БИБЛИОТЕКИ. КНИЖНОЕ ДЕЛО

Новые научно-методические разработки по подготовке государственных библиографических указателей 
Российской Федерации

В. С. Матвей
Российская книжная палата (РКП) как научный центр в области государственной библиографии осуществляет научно-методические разработки, направленные на обеспечение практической деятельности в области государственной регистрации и государственного статистического учета всех видов и типов отечественных изданий в электронных базах данных (БД). Ответственной задачей является методическое обеспечение подготовки государственных библиографических указателей (ГБУ) Российской Федерации, являющихся основой для создания всех прочих библиографических изданий. В 2006 г. научно-исследовательским отделом государственной библиографии РКП был разработан ряд научно-методических документов, главной задачей которых было совершенствование основных направлений работы Российской книжной палаты на основе автоматизированной обработки информации. 

В связи с созданием нового программного комплекса базы данных статистических показателей газет и журналов перед отделом поставили ряд вопросов, касающихся представления статистических данных в таблицах и методики подсчёта статистических показателей. В результате была разработана инструкция «Статистический учёт выпуска периодических и продолжающихся изданий» 1. Инструкция предназначена для сотрудников РКП, но может быть интересна широкому кругу специалистов, использующих в своей работе статистический справочник «Печать Российской Федерации в… году». Новым явилось то, что учётным периодом теперь будет считаться не год выхода периодического или продолжающегося издания в свет, а календарный год, в течение которого поступили обязательные экземпляры в Российскую книжную палату (период с 1 января по 31 декабря). Сбор данных осуществляется с 1 февраля отчётного периода (например, 2007 г.) по 31 января года, следующего за отчётным (в нашем примере – 2008 г.). Таким образом, полнота и достоверность статистического учёта периодических и продолжающихся изданий зависит от полноты и оперативности доставки в РКП обязательных экземпляров изданий. В разделе «Определения основных терминов» инструкции приводится ряд терминов и их толкование в том значении, как они используются в инструкции. В следующем разделе инструкции излагаются общие требования к статистическому учёту периодических и продолжающихся изданий. Система показателей статистического учета и методика их исчисления разработаны в соответствии с ГОСТ 7.81-2001 2. В инструкции представлены также новые подходы к группировке изданий для дифференцированного статистического учёта. Если вы помните, в статистических таблицах по тематике выпуска газет, журналов, сборников, бюллетеней материал был представлен в алфавите тематических разделов. Теперь материал в этих таблицах должен группироваться в соответствии с последовательностью рубрик таблиц УДК. Из общего ряда тематических разделов выделены рубрики по целевому назначению и читательскому адресу, которые теперь будут представлены в самостоятельной таблице. Тематические рубрики статистических таблиц уточнены в соответствии с таблицами классификации, разработанными в нашем отделе 3. 

Для реализации новых методических решений автоматизированного статистического учета периодических и продолжающихся изданий, отделом было разработано соответствующее техническое задание 4.

Логическим продолжением работы по статистическому учёту периодических и продолжающихся изданий явилась разработка новой инструкции по отбору периодических и продолжающихся изданий 5.

В инструкции разработаны принципы библиографического отбора периодических и продолжающихся изданий, а также дана их характеристика в соответствии с действующими нормативно-техническими документами. Для каждого типа издания приведены определения (или общие характеристики), помещенные либо в соответствующих разделах инструкции, либо в сносках. Новым в правилах отбора периодических и продолжающихся изданий явилось следующее: 

· Издания специального или узкого назначения регистрируются в электронной БД российской периодики упрощённым способом. Это в основном различного типа бюллетени. Таким образом, РКП решает проблему максимальной полноты учета изданий. 

· Нумерованные ежегодники и альманахи, которые ранее учитывались как книги, теперь регистрируются в БД периодики. Датированные ежегодники и альманахи остались в книгах.

· Нумерованные «вестники» также переведены из книг в периодику. Это довольно значительный массив изданий.

Не подлежат государственной регистрации в электронной БД периодики: 

· временные газеты, выходящие в период конференций, конкурсов, кампаний, совещаний, фестивалей; 

· нумерованные информационные и технические листки и листовки;

· нумерованные тематические библиографические списки новых поступлений документов; 

· календари; 

· нумерованные книжные серии, в т.ч. «библиотечки»; 

· нумерованные продолжающиеся сборники (труды, учёные записки и т. д.), имеющие частные заглавия выпусков; 

· нумерованные издания, выпущенные зарубежными посольствами на территории России, предназначенные для российского читателя.

Задачи, которые возлагаются на государственную библиографию, требуют постоянного совершенствования методов библиографической работы, повышения качества государственных библиографических указателей для удовлетворения всесторонних читательских запросов. Последнему требованию в значительной степени способствуют хорошо организованные вспомогательные указатели. В 2006 г. НИО государственной библиографии разработал три инструкции по составлению вспомогательных указателей к печатным изданиям РКП.

Вспомогательные географические указатели к ГБУ составляются в Российской книжной палате с конца 30-х – начала 40-х годов: с 1938 года – к «Книжной летописи», с 1939 года – к «Картографической летописи», и «Летописи газетных статей», с 1940 года – к «Летописи журнальных статей». Во время Великой Отечественной войны составление географических указателей было временно прекращено. Начиная с 50-х годов, вспомогательные географические указатели к ГБУ выходят без перерыва: с 1950 года – к «Летописи газетных статей» и «Летописи журнальных статей», с 1952 года – к «Книжной летописи», с 1962 года – к «Библиографии российской библиографии», с 1981 года – к «Летописи авторефератов диссертаций». 

Методика составления вспомогательного географического указателя с годами изменялась и в области отбора материала, и в области его описания и систематизации, и в области оформления. В новых инструктивно-методических указаниях (ИМУ) 6 обобщён опыт работы всех отделов РКП по составлению географических указателей к ГБУ и разработана единая методика их составления. В ИМУ определяются основные принципы и правила составления вспомогательного географического указателя к ГБУ. 

В целях унификации формулировок географических рубрик были проанализированы вспомогательные географические указатели ко всем ГБУ РКП. Результатом этой работы явились общие списки географических рубрик, которые включаются в программу обработки информации и используются библиографами при автоматизированной обработке изданий. 

Работа со списками ведётся постоянно, т. к. с обработкой новых изданий появляются новые географические объекты. 

В приложениях к ИМУ помещены списки названий: субъектов Российской Федерации; центров субъектов Российской Федерации; экономических регионов Российской Федерации; федеральных административных округов; государств мира; столиц государств мира; исчезнувших государств и территорий; непризнанных государств и территорий, а также: список сокращений слов и словосочетаний, уточняющих географические объекты и определения основных географических терминов (308 терминов).

Наиболее распространённым видом вспомогательных указателей является именной указатель. Он содержит алфавитный перечень единообразно сформулированных личных имён. Для ГБУ наличие именного указателя является обязательным элементом. В целях унификации сведений, приводимых в именных указателях к изданиям государственной библиографии: «Книжной летописи», «Летописи авторефератов диссертаций», «Летописи изоизданий», «Картографической летописи», «Нотной летописи», «Летописи журнальных статей», «Летописи газетных статей», «Летописи рецензий» и «Библиографии российской библиографии» отделом разработана новая инструкция 7. В инструкции учтены требования ГОСТ 7.80-2000 8 и возможности программы РКП автоматизированной подготовки именных указателей. Материал в инструкции сгруппирован по основным методическим вопросам: отбор материала, состав и формулировка, расстановка и оформление рубрик и ссылочного аппарата. В первом разделе инструкции приводятся термины и их толкование в том значении, в каком они используются в данном документе. Хотя инструкция и предназначена для сотрудников РКП, она может быть интересна широкому кругу библиографов, использующих ГБУ в справочно-библиографической работе.

Уникальным вспомогательным указателем является «Указатель серий» к «Книжной летописи». Он включает не только алфавитный перечень заглавий книжных серий, но и содержит сведения обо всех изданиях, выпущенных в составе серий. Этот указатель можно использовать как самостоятельный библиографический справочник. 

Вспомогательный «Указатель серий» к старейшему отечественному ГБУ «Книжная летопись» издаётся с 1934 г. С самого начала выпуска «Указатель серий» был ежегодным, т. е. содержал информацию о книжных сериях, зарегистрированных во всех номерах «Книжной летописи» за прошедший год и издавался как самостоятельное издание.

Новая инструкция по составлению «Указателя серий» 9 разработана отделом взамен инструкции 1990 г. и продолжает методические установки, заложенные в прежние годы, но на современном материале и с учётом автоматизированной подготовки указателя. Все положения инструкции иллюстрируются примерами. Более чётко определяются основные принципы и правила составления вспомогательного «Указателя серий». Материал в инструкции сгруппирован по основным методическим вопросам: отбор, составление библиографической записи и оформление записей в указателе. Для идентичного понимания содержания в первом разделе инструкции приводится ряд терминов и их толкование. 

Настоящая инструкция может быть интересна широкому кругу библиографов, так как без сомнения им приходится вести справочно-библиографическую работу по книжным сериям. В последние несколько лет книжный рынок захлестнул поток книжных серий самого разного направления и качества. Издательствам экономически выгодно выпускать книжные серии, так как это даёт возможность унифицировать и сделать более оперативными процессы подготовки, оформления и распространения изданий. Читатели также ничего не имеют против книжных серий. Они могут приобретать книги из полюбившейся серии, даже если эта книга у них уже есть. Чтобы ориентироваться в выпуске книжных серий, ни издателю, ни исследователю книжного дела, ни читателю не обойтись без вспомогательного «Указателя серий» к ГБУ «Книжная летопись».

В заключении необходимо дополнить, что НИО государственной библиографии продолжает разработку научно-методических документов, необходимых, для дальнейшего совершенствования основных направлений деятельности РКП. В 2007 г. осуществляется разработка новых инструкций по: 

· отбору книг и брошюр для отражения в «Книжной летописи» и на печатных карточках централизованной каталогизации; 

· отбору материала для отражения в «Летописи журнальных статей»; 

· составлению ГБУ «Летопись изоизданий»; 

· уточнению правил сокращения слов и словосочетаний в изданиях РКП.
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Современное краеведческое книгоиздание в Перми

Н. В. Сторожева, К. П. Чуприн
Краеведческое направление в пермском книгоиздании с конца 1990-х гг. по настоящее время характеризуется устойчивостью. По сведениям адресно-телефонного справочника «Жёлтые страницы – Пермский край» и других справочных изданий, издательств, работающих в этой сфере, насчитывается от двадцати пяти до тридцати. В действительности их гораздо больше, так как происходит приток новых кадров, интенсивно осваивающих книгоиздательско-полиграфическую область деятельности. Непосредственными участниками издательского процесса становятся писатели, журналисты, представители искусства, сотрудники рекламных агентств, дизайнеры, специалисты по компьютерным технологиям. Этим обстоятельством в значительной степени обусловлено варьирование подходов к выпуску книг о крае, книгораспространению.

Краеведческие издания выпускаются в Перми не только издательствами, издательско-полиграфическими комплексами. Подготавливают краеведческую литературу также библиотеки, архивы, музеи, образовательные учреждения, научные, творческие, общественные, религиозные организации, частные фирмы и лица. Это существенно влияет на характер пермского краеведческого книгоиздания.

Наиболее известными производителями краеведческих изданий являются: «Книжный мир», «Пермская книга», Пермское книжное издательство, «Стиль-МГ», «Пушка», «Реал», ГОРТ, «М плюс Б», ООО «Раритет-Пермь», «Курсив», РИА «Навигатор», РИЦ «Информ-М», ИЦ «Сенатор», ЧП Богатырёв П.Г., РИЦ общественных организаций «Здравствуй», «Юрятин», «Арабеск» и многие другие. По нашим скромным подсчётам, сегодня не менее двухсот издателей создают книжную продукцию краеведческого содержания, разнообразную по функциональному и потребительскому назначению, характеру информации, материальной конструкции.

Лидером здесь является Пермское книжное издательство. Оно работает с 1939 г., имеет богатую историю, круг замечательных редакторов и легендарных авторов. Издательство располагает собственным книжным магазином «Печатня». В последние годы издательством выпущены превосходные по содержанию, привлекательные по художественно-полиграфическому оформлению книги пермских учёных, журналистов, краеведов. Так, интересна по замыслу и оформлению книга В. Михайлюка «Пермский лексикон» (2001), названия разделов которой начинаются с прилагательных «Пермский…» - «Пермское слово», «Пермский период Земли», «Пермские боги», «Пермский балет» и других, символизирующих самобытность края. Выпущены две научно-популярные книги Н. Авериной «Весёлый городок Егошиха» (2005) и «Ворота в Сибирь» (2006), готовится к печати третья – «Пермь в эпоху Модераха» (2007). Изданы поэтический сборник А. Решетова «Избранное» и, ставшие широко известными, художественные произведения А. Иванова, например: «Чердынь – княгиня гор», «Вниз по реке теснин».

Среди издательских серий нельзя не отметить миниатюрные книги о городах и сёлах «Лысьва», «Оханск», «Соликамск», «Уинское», «Усть-Кишерть» и другие, опубликованные в серии «Пермский край».

Пермское книжное издательство осуществляет коммерческие проекты («Всамделишные сказки», «Пермский детектив»). Возрождён альманах для детей «Оляпка» – 11 и 12 выпуски.

Читатели получают от издательства книги по истории Пермского края, краеведческие учебные издания и литературу для детей. Девиз издательства «Из века в век с новыми идеями и старыми традициями!» вполне соответствует характеру его деятельности и устремлениям.

ИПК «Звезда», созданный в 1922 г., оказывает широкий спектр услуг, тиражируя многие краеведческие книги Пермского книжного издательства (например, «Сказки, живущие в Прикамье», «Свет Белой горы», «Пермские губернаторы», книги А. Иванова). Охотно размещают тут свои заказы и другие издательства. За высокий художественный и полиграфический уровень продукции ИПК «Звезда» удостоен ряда отечественных и международных наград.

Издательство «Книжный мир» более 10 лет успешно пополняет массив краеведческих документов, выпуская учебные, учебно-методические, научно-популярные, научно-познавательные издания. Это, например, краеведческие сборники, литературная хрестоматия «Родное Прикамье» (2001), учебные пособия для школьников и учителей. Представляют интерес следующие серии издательства: «Пермячок» (книги по дошкольному образованию), «По городам и весям Прикамья» (например, Г. П. Головчанский, А. Ф. Мельничук «Строгановские городки, острожки, сёла» (2005), Г. Н. Чагин «Города Перми Великой Чердынь и Соликамск» (2004). Вышедшие в последней серии книги «Губернская столица», «Города-заводы», «Уездные провинции» также освещают процессы историко-культурного развития Пермского края.

Для оформления книг в издательстве широко используются фотографии, рисунки, карты, таблицы, чертежи, архивные документы.

С конца 1990-х годов при выпуске краеведческих книг «Книжный мир» сотрудничает с Департаментом образования и науки (ныне – Министерством образования Пермского края).

Среди авторов «Книжного мира» – учёные, краеведы, учителя. Издательство стремится публиковать социально значимые, востребованные обществом книги. Так, в 2005 г. в «Книжном мире» были подготовлены два малоформатных издания. Краевед В. Гладышев, назвав свою книгу «Секрет противоядия: Дягилев в шаржах», собрал в ней карикатуры, фотографии, шутки, стихи о знаменитом деятеле искусства. С. Ваксман обнародовал «Путеводитель по Юрятину». В 2006 г. вышли в свет «Железные караваны» А. Иванова.

Издательство «Пушка», созданное в 1991 г., сразу привлекло внимание авторов и читателей к своим краеведческим проектам. Одно из основных направлений деятельности издательства – подготовка книг, посвящённых Пермскому краю, его истории и современности. Вышло более восьмидесяти книг различного назначения, жанров: биографическая, публицистическая, учебная литература, проза и поэзия, сказки пермских авторов. Например, А. Терехин «Жизнь и творчество архитектора И. И. Свиязева» (2002), «Назаровский : к 100-летию Б. Н. Назаровского, журналиста и краеведа : сборник памяти» (2004). Выпускаются фотоальбомы («Пермь. Поэма о городе»), юбилейные фотокниги о предприятиях и учреждениях Пермского края. Содержательны и красивы по оформлению книги серии «Библиотека пермского краеведа»: Н. Баяндина «Пермь купеческая» (1997), «Рынок – это целый мир: Пермь торговая» (1997), «В лампаде камских вод звезда…»: поэтический сборник (2002) и др. Репринтное издание книги В. С. Верхоланцева «Город Пермь, его прошлое и настоящее» (1913), осуществлённое издательством ещё в 1994 г. тиражом 25 тыс. экз., остаётся до сих пор одним из самых доступных источников сведений по краеведению.

Агентство информации «Стиль – МГ», именуемое также медиа-холдингом, занимается наряду с иными видами деятельности выпуском в свет значительного количества краеведческой литературы. Сотрудники агентства подготавливают учебные, производственные, справочные, научно-популярные, литературно-художественные, изографические издания для взрослых и детей, помимо других видов печатной продукции краевого характера.

Книги «Стиль-МГ», как правило, очень хорошо оформленные, нравятся потребителям краеведческой информации, например: «Пермь: путеводитель», «Пермская область: путеводитель», «Пермская губерния от А до Я», «Пермские губернаторы», «Коми-Пермяцкий округ: век XX» и т. п. Получили большую известность презентационные альбомные, книжные краеведческие издания агентства.

Полиграфические услуги в настоящее время оказывают многочисленные печатные салоны, копировальные и редакционно-издательские центры, типографии, фирмы. В Перми их более пятидесяти. Поэтому у авторов есть выбор для размещения заказов на издание своих книг.

Так, В. Л. Семёнов, автор ряда биографических книг, посвящённых жизни и творчеству известных пермских деятелей прошлого – писателей, просветителей, меценатов, общественных деятелей края, историков, краеведов – тиражирует свои произведения с оригинал-макетов в частном предприятии П. Г. Богатырёва. Благодаря этому, тиражом 200–250 экз. вышли книги об А. А. Дмитриеве, И. И. Любимове, Н. В. Мешкове, В. Г. Короленко, С. А. Ильине и других известных лицах края. Одна из книг В. Л. Семёнова «Мировоззрение Д. Д. Смышляева. Идейное наследие и судьба пермского либерала» (2001) опубликована в издательстве «Реал» на средства Пермской областной универсальной библиотеки им. А. М. Горького.

В производстве, распространении краеведческих книг в последние годы участвуют и библиотеки – краевая, муниципальные. Созданный на базе ООО «Лира-2» Центр Пермской книги способствует распространению краеведческих изданий и координации деятельности пермских авторов, издателей, библиотекарей, книгораспространителей. Успешно воплощаются в жизнь собственные издательские проекты библиотек, такие как, например, подготовка выпусков «Популярной карманной энциклопедии Пермского края» Пермской краевой универсальной библиотекой им. А. М. Горького.

Пермские издатели также представляют свои проекты читающей публике. При этом используются разнообразные формы: встречи с авторами и редакторами; выставки новых книг, презентации компакт-дисков; ретровыставки произведений пермских мастеров книжной графики (Н. Горбунов, С. Ковалёв, О. Коровин, М. Тарасова и др.) и сообщения о них в СМИ края; «круглые столы» с участием книгоиздателей. Так, весьма насыщенный по тематике и масштабный по количеству участников Пермский форум книги (2001) стал заметным событием в культурной жизни края, а освещение его проведения в СМИ способствовало углублению представлений читателей о развитии пермской книги.

Межрегиональный «Форум детской книги: Пермь-2006» высветил проблемы, присущие как книгоизданию для детей, так и пермскому книгопроизводству в целом. Участники форума обратили внимание на необходимость: глубокого изучения потребностей в краеведческих изданиях; переиздания лучших произведений пермских авторов и поиска новых имён; расширения жанров выпускаемых книг; улучшения качества издаваемой продукции; упорядочения ценовой и тиражной политики; усиления информационного обеспечения пермского книгоиздания; укрепления сотрудничества между издающими организациями, книжными магазинами, библиотеками, Центром Пермской книги, учебными заведениями, СМИ, другими участниками системы социальных коммуникаций края.

Установлению прочных и взаимополезных отношений в системе автор – издатель – полиграфист – книготорговец – рекламный посредник – потребитель во многом способствует ежегодно организуемая Выставочным центром (ВЦ) «Пермская ярмарка» выставка «Реклама и полиграфия». Издатели и предприятия информационно-рекламного бизнеса имеют возможность демонстрировать свою издательско-полиграфическую продукцию и услуги, представлять современные образцы технологического оборудования. Здесь экспонируются лучшие по содержанию, художественному и полиграфическому оформлению краеведческие издания пермских издателей (в том числе, рекламные, справочные, изографические, периодические документы, оптические диски и т. п.) ВЦ организует встречи, семинары, «круглые столы», мастер-классы не только для опытных, но и для начинающих профессионалов в сфере издательской деятельности.

Существенной проблемой развития краеведческого книгоиздания в Перми является его недостаточная финансовая поддержка со стороны государственных органов. Местные властные структуры отчасти помогают книгоизданию, выделяя определённые средства на подготовку отдельных учебных изданий для школ, тиражирование книг Л. Давыдычева, Л. Кузьмина, А. Иванова и некоторых других авторов. Вместе с тем, превалирующие в пермском книгоиздании жёсткие рыночные отношения приводят к тому, что ситуация с выпуском некоммерческих книг краеведческого содержания далека от благополучной. Пермские краеведы освещают круг вопросов краеведческого книгоиздания на конференциях, Чтениях, но, к сожалению, кардинально повлиять на издательскую политику в крае они не могут.

Ещё одна проблема краеведческого книгоиздания связана с отсутствием в Перми регулярного исчерпывающего информирования потребителей о выходящих в городе и крае непериодических изданиях на традиционных и машиночитаемых носителях. Усиливается потребность в информационном источнике, подобном «Ежегоднику вятских изданий», выпускаемом Кировской областной научной библиотекой им. А. И. Герцена. Аналогичное библиографическое пособие, чрезвычайно необходимое Пермскому краю, должно, на наш взгляд, обязательно содержать рассеянные в пространстве сведения об издаваемых документах, особенно таких, как оптические диски краеведческого содержания, выпускаемые издательствами, библиотеками, вузами и другими местными организациями.

К началу XXI в. благодаря участию в издательском процессе широкого круга заинтересованных лиц, формированию современной издательско-полиграфической инфраструктуры, в Перми сохранились лучшие традиции многообразно развивающегося краеведческого книгоиздания.

Провинциальный Cевер в произведениях русских писателей ХIХ века

О. С. Зиявадинова
ХVII–ХIХ вв. в России были временем открытия новых земель, но до ХХ в. они оставались почти не тронутыми цивилизацией. Это касается прежде всего северных территорий страны. Обживание человеком новых земель требовало их изучения, описания и, в конечном счёте, представления в литературе. Русские писатели, кого судьба забрасывала на Север, оставили интересные дневники путешествий, ценные труды – исследования жизни северного человека. Это – Н. И. Надеждин, И. И. Лепехин, А. О. Ишимова, С. В. Максимов, П. В. Засодимский, А. В. Круглов. Они добросовестно выполняли взятую на себя миссию описать Европейский Север, жизнь коми народа, его быт, особенности мировосприятия. Зыряне в изображении русских писателей – «дети лесов». В северном человеке писатели с удовлетворением отмечают большую сохранность естественного образа мышления, быта, нежели в «цивилизованном». Мы остановимся на произведениях «Лесное царство» П. В. Засодимского и «Лесные люди» А. В. Круглова.

П. В. Засодимский (1843–1912) – прозаик, публицист, критик. Перу писателя принадлежат несколько произведений о коми земле, среди которых выделяется очерк «Лесное царство», опубликованный в 1878 г. 1 В нём отражаются разные сферы народной жизни, делаются попытки понять и объяснить особенности народного быта, национальной психологии коми человека. Для произведения писателя характерна этнографическая достоверность, узнаваемость национальных типов и национального образа жизни. В очерке чувствуется глубокое понимание психологического типа коми-крестьянина. Автор замечает, что «зыряне трудолюбивы. Если бы не их крайнее трудолюбие, то они давно должны бы вымереть с голода... Зыряне честны. Еще в недавнее время у зырян вовсе не было замков... Зыряне изобретательны и добродушны, сострадательны. Мне никогда, например, не приводилось видеть, чтобы зырянин бил лошадь так жестоко и так глупо, как бьет лошадь русский ожесточившийся человек. Телесные наказания у зырян не в ходу...» 2
Исследуя жизнь коми-зырян, в первой главе автор рисует общую картину Коми края в виде географической карты, своеобразного путеводителя. Писатель даёт исчерпывающую информацию о неведомой большинству россиян земле. Он подробно описывает богатейший природный мир, вводит в ткань произведения названия рек (Вычегда, Сысола, Визинга, Луза, Северная Двина), озёр (Синдорское), уездов (Яренский), губерний (Пермская, Архангельская, Вятская), перечисляет виды рыб (осетрина, белорыбица, семга, нельма, сиг, хариус). Целью достаточно подробного описания является познакомить читателя с неизвестным краем. Во второй главе автор раскрывает мир крестьянских мифов, верований и патриархальных представлений. П. Засодимский называет зырян анимистами и объясняет сохранение их первобытного поклонения природе укладом жизни. Затем автор размышляет о христианизации Коми края и приходит к выводу, что христианские верования у коми сплелись и перепутались с языческими представлениями. Он описывает обряды, обычаи коми народа (Иванов день, Ильин день) и заключает, что они перешли от славян. В третьей главе подробно описывается зырянское жилье: «Жилье зырянина в общем мало отличается от обыкновенного жилища нашего северного крестьянина. Изба зажиточного зырянина довольно просторна, печь у нее с трубой, а вдоль одной из стен непременно красуется пестро и ярко раскрашенный залавок-подобие невысокого шкафа для посуды и, между прочим, для всякой домашней мелочи. Любимые цвета при окраске мебели-столов, шкафов и залавков – красный, зеленый и отчасти желтый. При таком роскошно убранном доме почти всегда имеется еще горница (по-зыр. «кум») нечто в роде гостиной или залы, служащей для приема посетителей в праздники. У бедного же люда, т. е. у громадного большинства, избы меньше, теснее, грязнее, без “кума” и даже без залавка» 3. Далее автор подробно описывает одежду коми-зырян. В четвертой и пятой главах автор говорит о богатстве зырянских лесов, перечисляя виды деревьев: сибирский кедр, лиственница, ель, сосна, берёза, пихта. Приводит названия грибов: белые грибы, рыжики, грузди, маслянки, волнушки; ягод: земляника, малина, морошка, красная и чёрная смородина, черника, голубица, клюква, брусника. Перечисляет названия подземных ископаемых: медная, серебряная руда, железо. В шестой главе писатель предлагает программу сохранения зырянских лесов. Он размышляет о том, что нехозяйское отношение к лесу приводит к измельчанию почв, в конечном итоге – к нищете народа. П. В. Засодимский пытается найти пути рационального регулирования отношений между человеком и природой. Седьмая глава очерка посвящена описанию охоты, рыбной ловли, лесным промыслам, земледелию и скотоводству. В восьмой главе автор обращается к социальным явлениям действительности, размышляет о бедности, болезнях, смертности, о взимании податей, о плохом состоянии школ. Своеобразие очерка «Лесное царство» П. В. Засодимского состоит в том, что он представляет собой сплав путевого, бытового, пейзажного, этнографического, исторического очерков. Главы произведения объединены сквозным образом автора-путешественника, который идёт по коми земле в разных географических направлениях и разными способами – идёт пешком, едет на тарантасе по дорогам, любуется картинами леса, окружающей природой. Автор характеризует, «очерчивает» какое-либо явление жизни в целом (человеческий тип, общественные нравы, отношение к окружающему миру), сочетая в идейно-художественной структуре качества художественной литературы и социологического, социально-экономического и философского исследования. Произведение писателя основано на личных наблюдениях, почерпнутых им в Коми. Оно интересно разносторонним изображением быта «зырянского края», живущего обособленно от внешнего мира. 

Писатель-народник А. В. Круглов (1853–1915) своей родословной связан с зырянами: отец по материнской линии был коми, поэтому интерес его к жизни, представлениям зырян был не случаен. Образование получил в Вологодской гимназии. С 11 лет начал писать стихи, активно сотрудничал в гимназическом журнале. Окончил педагогические курсы, некоторое время преподавал, был корректором губернской типографии. Перу писателя принадлежит ряд произведений о Коми крае: «Близ тундры, очерки глухого края», «В земле коми-войтыр», «В зырянском крае : Этнографические наброски», «Зыряне и их домашний быт», «Лесные люди», «Картины зырянской природы», «В северных лесах», «Дети лесов» и другие.

В очерке «Лесные люди» А. В. Круглов, подобно П. В. Засодимскому, вводит в повествование названия и описания национальной одежды (пимы, коты, малица), языческих представлений зырян о мире и человеке (орт, куль, васа), блюд (ырöш, черинянь, сур и др.) Затем автор описывает жилище зырян, указывая на то, что зыряне переняли у русских способ внутреннего устройства дома: «Внутреннее расположение дома было почти такое же, как вообще у русского крестьянина. Мало чем отличается зырянская керка от русской избы. Сначала идут сени, почти всегда грязные, заставленные кадушками, бураками, заставленные грудами больших и малых мешков. Вправо – дверь в избу, а прямо на поветь, или сеновал, где кроме сена лежит грязный хозяйственный скраб. Дверь из сеней в избу – узенькая и низкая. В избе под окнами кругом тянутся неширокие полки, на которых лежит все, начиная от какой-нибудь завалящей табакерки, щетинной чесалки и кончая амбарным ключом; вокруг стен ниже окон – деревянные лавки, а около длинного стола, в переднем углу – скамейки. Огромная печь занимает чуть не половину избы. К печке пристроено из толстых досок подполье, называемое русским словом – голбец» 4. В отличие от П. В.Засодимского, который описывает только внутреннее убранство дома, А. В. Круглов описывает, как строятся дома. Автор подробно описывает представителей животного мира. ХХII глава посвящена белке, из которой мы узнаем, что самки белки приносят в год по 20 детёнышей, узнаем про окраску, любимую пищу, место обитания, о повадках. ХХIII глава посвящена описанию медведя, способам его поимки. Это довольно полные, исчерпывающие сведения. 

Описывая быт зырян, их обычаи, А. Круглов использует слова на зырянском языке (чол(м, г(тыр…), помещает зырянские народные песни в своем авторском переводе для знакомства с языком (например, колыбельная коми женщин (глава ХIХ), песня «Бадьэ, бадьэ! Мый гажтэма пукалан? (глава ХХI), «Песня охотника», «Красавица и бедняк», «Деревенской красавице» (глава ХХVII). Автор включает в повествование перевод пьесы «Рой! Рой! Куда ходил?», пьесу «Чур божь ныла» в форме диалога. Кроме того, в очерке имеются замечания автора о сказках, исторических песнях, загадках, поэзии зырян, о зырянском языке, даёт ему характеристику: «Зырянский язык распадается на шесть наречий: 1. сысольское – им говорят 19 000 чел.; 2. печорское – 2 000 чел.; 3. ижемское – 7 000 чел.; 4. – удорское – 10 000 чел.; 5. – вычегодское – 27 000 чел.; 6. лузское – 5 000 чел.; центральным считается сысольское». 

В очерк включены беседы повествователя с местными жителями, диалог с зырянами. Включен рассказ о праздновании крестин ребенка, который мо мнению исследователя, собственно русский праздник, но пределанный на зырянский манер. Часто А. Круглов обращается к сведениям других путешественников, побывавших в коми крае: «Я позволю себе сделать небольшую выписку из рассказа А. Михайлова «Очерки Севера», «По словам известного писателя Ф. А. Арсеньева…», «Богданов пишет…» и т. д. Автор произведения дает представление о физических возможностях зырян, описывает их наружность, рост, цвет волос, глаз, телосложение. Размышляет о верованиях зырян, отмечает тягу их к гаданиям, описывает святки: кладут карту под подушку, топят воск, льют свинец, морозят на ложке воду, подслушивают под овинами, на перекрестках, у бань, овинов. Автор также обращается к социальным вопросам, в частности, поднимает проблему незнания зырянского языка русскими чиновниками, русского местным населением, что приводило к тргическим последствиям. А. Круглов описывает случай, когда фельдшер, не зная местного языка, поставил неправильный диагноз, в результате которого наступила смерть человека.

В очерке «Лесные люди» автор высказывает мысль о зависимости человека от природы, климатических условий, говорит о том, что человек зависит от того места, где живёт, от почвы, вообще от физических условий страны зависит выбор занятий. Можно говорить о лирической стихии произведения, это касается описаний природы, коми пармы. 

У русских писателей ХIХ в. П. Засодимского и А. Круглова достаточно многосторонне развита зырянская, финно-угорская тема. Их можно благодарить за ознакомление читателя с типом жизни Севера ХIХ–ХХ вв., за достоверные черты быта, национальной психологии, образа мысли, отношения к окружающему миру. В очерках, этнографических рассказах писателей освещены различные стороны материальной и духовной жизни коми-зырян, они содержат интересные сведения исторического, географического, этнографического характера: прошлое зырян, особенности природы и воздействие её на человека, домашний быт, физические возможности народа, описание одежды, промыслов, верований. Это было широкое художественное освоение Севера «столичными» русскими писателями, которые выполнили роль культурных посредников между «центром» и регионом. В произведениях «Лесное царство», «Лесные люди» находят отражение особенности народного быта, национальной психологии, отношения к окружающему миру. Создавая свои очерки, рассказы, писатели опирались на богатый статистический, этнографический, исторический материал, утверждали в читателе уважение и симпатию к зырянскому народу. Они описывали климат, ландшафт, растительный и животный мир, населяющий коми парму, промыслы (охоту, рыбалку). Для нас вышеперечисленные авторы с их произведениями актуальны, так как нам важно обозначить восприятие идеи влияния на человека природно-климатических условий его жизни. О географическом детерминизме, который предполагает учёт влияния географо-климатических условий на национальный характер и национальные эстетические представления, писали русские учёные и писатели (Н. Карамзин, В. Белинский, Н. Гоголь, Н. Чернышевский), коми учёный и философ К. Жаков, коми писатель, социолог П. Сорокин. В контексте названной идеи многие коми авторы признавали зависимость северного типа человека от погодных условий (В. Т. Чисталев, В. В. Юхнин, И. Г. Торопов, Г. А. Юшков).
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Журнал «Рокси» конца 1970-х гг. как источник информации о культурных пристрастиях неформального движения г. Ленинграда

А. А. Белик
Самиздат являлся одной из замечательных особенностей культуры ХХ в. Связано это с тем, что он не был ограничен официальной идеологией, и авторы могли довольно открыто высказывать свои мысли. Кроме того, для создания журнала или газеты люди объединялись по велению души, что сказывалось на стиле изложения и тематике.

Все это относится и к самиздатовскому журналу «Рокси», который возник в Ленинграде в октябре 1977 г. А. Кушнир приводит интервью с Олегом Решетниковым, одним из второго поколения редакторов «Рокси» о появлении этого издания. Последний высказал предположение, что «идея “Рокси” родилась на свадьбе Гребенщикова 1, на этой грандиозной пьянке в августе 1976 г… Журнал родился ради объединения ряда близких людей в какой-то нетрадиционной обстановке» 2.

Положил начало исследованию истории журнала А. Кушнир, который в истории существования последнего выделил три этапа согласно составу его редколлегии 3. Мы остановимся лишь на первом этапе (октябрь 1977 – осень 1978 гг.), когда вышло три номера журнала 4.

Цель статьи – проанализировать предпочтения неформальной молодёжи г. Ленинграда конца 1970-х гг., причём как среди отечественных, так и зарубежных музыкальных групп, художников и писателей. 

Для этого методом контент-анализа были обработаны первые три номера журнала «Рокси», составлен список всех упомянутых групп, музыкантов, певцов, поэтов, художников и писателей. Затем было проведено их ранжирование.

В результате были получены следующие данные. Всего было упомянуто 749 наименований 5. Из них музыкальных групп 337 (45,0 %), музыкантов – 201 (26,8 %), певцов – 187 (25,0 %), остальных – 24 (3,2%). Любопытно, что иносказательно начинает фигурировать такая профессия, как арт-менеждер 6.

Количество упоминаний групп, музыкантов,

художников и поэтов в 1–3 номерах журнала «Рокси»

Табл. 1.
	название
	1
	2
	3

	Arthur Browne

	0
	1
	1

	Ausley Dunbar
	0
	1
	0

	Barriermore Barlow
	0
	1
	0

	Bill Brufford
	0
	1
	0

	Billy Cobham
	0
	1
	0

	Billy Gobham
	0
	1
	0

	Billy Preston
	0
	1
	0

	Brian May
	0
	2
	0

	Carl Palmer
	0
	1
	0

	Chick Corea
	0
	2
	0

	Chris Squire 
	0
	1
	0

	D. Gilmoure 
	0
	1
	0

	David Bowie
	0
	5
	2

	ELO
	0
	1
	0

	ELP
	0
	3
	0

	Elton John 
	0
	1
	0

	ELVIS
	1
	0
	0

	Eric Clapton 
	0
	2
	0

	Freddie Mercury 
	0
	1
	0

	Gary Thain 
	0
	1
	0

	Genesis
	0
	1
	4

	George Duke 
	0
	1
	0

	GILLAN BAND 
	0
	1
	0

	Ginger Baker 
	0
	1
	0

	Glenn Gornick 
	0
	1
	0

	Greg Lake 
	0
	1
	0

	Greg Lake 
	0
	1
	0

	Ian Anderson 
	0
	2
	1

	Ian Gillan
	0
	2
	0

	Ian Paice 
	0
	1
	0

	J P Jones 
	0
	1
	0

	Jack Bruce 
	0
	1
	0

	JETHRO TULL 
	0
	4
	0

	Jim Morrison
	0
	1
	0

	Jimi Hendrix 
	0
	1
	0

	Jimmi Page 
	0
	1
	0

	John Bonham 
	0
	1
	0

	John Lord 
	0
	1
	0

	John McLaughlin 
	0
	2
	1

	Keith Emerson 
	0
	2
	0

	Ken Henstey 
	0
	1
	0

	Lou Reed
	0
	1
	0

	McLawchlin and SHAKTI 
	0
	1
	0

	Mick Jagger 
	0
	1
	0

	Mick Ronson 
	0
	1
	0

	Nick Mason 
	0
	1
	0

	Patrice Moraz 
	0
	1
	0

	Paul McCartney
	1
	3
	0

	PH. Ponty 
	0
	1
	0

	Queen
	0
	2
	0

	R.Waters 
	0
	1
	0

	Rick Wakeman 
	0
	2
	0

	Ritchi Blackmore 
	0
	1
	0

	Robert Fripp 
	0
	1
	0

	Robert Plant 
	0
	1
	0

	Rod Stewart 
	0
	1
	0

	Roger Glover 
	0
	1
	0

	Santana
	0
	2
	0

	Stanley Clarke 
	0
	1
	0

	Suzi Quatro
	0
	2
	0

	WISHBONE ASH 
	0
	1
	0

	А. Гепнер
	0
	0
	2

	Аврора
	0
	2
	0

	Азаров
	0
	1
	0

	Аквариум
	14
	18
	25

	Ален Гинзбург
	0
	0
	1

	Андрей «Дюша» Романов
	1
	1
	0

	Аргонавты
	0
	2
	0

	Аргонамент
	2
	0
	0

	Арсенал
	0
	0
	1

	Ассоциация скорбщих по зимнему отдыху
	0
	0
	2

	Барихновский
	1
	4
	0

	Бах
	0
	0
	1

	Белолипецкий
	0
	1
	0

	Биттлз
	30
	4
	3

	Бичевская
	0
	1
	0

	Блак Саббат
	0
	1
	1

	Боб Дилан
	0
	2
	5

	Большой железный колокол
	6
	1
	1

	Бони М
	0
	1
	0

	Борис Гребенщиков
	0
	10
	11

	Босх
	0
	0
	1

	Василий Аксенов
	0
	5
	0

	Виктор Гуков
	0
	2
	0

	Виктор Ковалев
	2
	1
	1

	Виктория
	0
	2
	0

	Вингс
	0
	0
	1

	Владимир Козлов
	6
	3
	5

	Володя Болучевский
	3
	3
	0

	Воскресенье
	11
	5
	2

	Галактика
	0
	1
	0

	Ганелин
	0
	4
	0

	Гольфстрим
	1
	0
	0

	Грэнд Фанк
	1
	0
	0

	Губерман
	0
	4
	2

	Дали
	0
	0
	1

	Дегтярева
	0
	1
	0

	Джеймс Ласт
	1
	3
	0

	Джетро Тал
	1
	0
	3

	Джон Леннон
	4
	1
	0

	Джони Митчел
	1
	0
	0

	Джордж Харрисон
	2
	2
	0

	Джудл Коллинз
	1
	0
	0

	Дип Папл
	2
	0
	0

	Длинная дистанция
	0
	1
	0

	Домбровсий
	0
	3
	0

	ДОРЗ
	0
	0
	1

	Дунаевский
	0
	1
	0

	Емельянов
	1
	1
	0

	Зеркало
	1
	2
	0

	Йоко Оно
	0
	2
	0

	Кахлин Гибран
	0
	0
	1

	Керуак
	0
	0
	1

	Коля Васин
	5
	1
	0

	Корзинин
	0
	6
	3

	Лед Зеппелин
	2
	1
	0

	Лотос
	1
	0
	0

	Ляпин
	1
	1
	0

	Майк Науменко
	0
	8
	25

	Майкл Кордюков
	1
	1
	3

	Макаревич
	2
	3
	4

	Макс
	0
	2
	0

	Маргулис
	0
	2
	0

	Марк Болан
	9
	2
	1

	Машина Времени
	34
	8
	27

	Мелани
	1
	0
	0

	Мифы
	8
	13
	4

	Михаил Воробьев
	0
	1
	0

	Моцарт
	1
	0
	1

	Неофициальный визит
	0
	1
	0

	Никита Зайцев
	3
	4
	1

	Ну, Погоди
	1
	0
	0

	Ольга Дербенева
	3
	1
	0

	Ольга Ермолина
	0
	1
	0

	Осташенко
	0
	1
	0

	Панорама
	0
	3
	0

	Першина
	0
	2
	0

	Пинк Флойд
	0
	0
	1

	Поющие гитары
	1
	0
	0

	Пугачева
	0
	1
	0

	Радуга
	0
	2
	0

	Реквием
	3
	0
	0

	Рекшан
	6
	2
	1

	Ремарк
	0
	0
	1

	Ремонт
	2
	0
	0

	Ринго Старр
	1
	2
	1

	Роллинг Стоунз
	2
	2
	2

	Россияне
	2
	0
	2

	Самоцветы
	1
	0
	0

	Санкт-Петербург
	6
	3
	2

	Саша «Фагот» Александров
	1
	1
	0

	Сева Гаккель
	1
	4
	1

	Сергей Данилов
	0
	3
	0

	Сергей Курехин
	0
	0
	1

	Слейд
	1
	0
	0

	Союз ЛМР
	6
	5
	3

	Спб-БЖК
	6
	1
	2

	Статус Кво
	0
	1
	0

	Стив Хэкет
	0
	0
	1

	Сытник
	0
	1
	0

	Ти Рекс
	6
	2
	1

	Тимошенко
	0
	1
	0

	Том Джонс
	2
	0
	0

	Тургенев
	0
	0
	1

	Тухманов
	1
	0
	0

	Удачное приобретение
	0
	1
	0

	Уорхолл
	0
	0
	1

	Файнштейн
	0
	4
	4

	Ферлингетти
	0
	0
	1

	Франк Заппа
	0
	10
	4

	Хэмингуэй
	0
	0
	1

	Чижик
	0
	3
	0

	Шестое чувство
	1
	0
	0

	Шура Шерман
	0
	1
	0

	Эдуард Хиль
	1
	0
	0

	Эксперимент
	0
	0
	1

	Элис Купер
	0
	0
	3

	Юрий Ильченко
	27
	12
	10

	Юрий Морозов
	0
	0
	2

	Юрий Степанов
	1
	5
	1


В категории «группы» предпочтение отдавалось отечественным музыкантам. В двух номерах журнала большинство упоминаний касаются «Машины времени», «Аквариума» и «Воскресенья», то есть лидируют московские, а не питерские группы. Есть подозрение, что «Аквариум» попал сюда только благодаря присутствию в редколлегии журнала Б. Гребенщикова. Кроме того, во втором и третьем номерах журнала последний стал упоминаться отдельно от группы как певец-исполнитель так же часто, как, о чём речь ниже, Frank Zappa.
Относительно иностранных групп нельзя не отметить, что в первом номере абсолютное большинство упоминаний касается «The Beatles», чего впредь уже не повторится. 

В категории «певцы» также наблюдаются заметные фигуры: Юрий Ильченко и Майк Науменко, из зарубежных – Frank Zappa. В остальных категориях такого большого разброса цифр не наблюдается. 

Особое внимание хочется обратить на группу «писатели, поэты и художники». Здесь, начиная со второго номера, фигурируют разнокалиберные имена: В. Аксёнов, И. Тургенев, Ремарк, Хэмингуэй. Интересны поводы их упоминания. В. Аксёнов в рецензии Б. Гребенщикова был отнесён к рок-прозе и назван источником творчества, другие появились благодаря М. Науменко в виде рекомендации старшего поколения младшему.

Сводные данные по деятелям культуры,

 упоминавшимся в № 1–3 журнала «Рокси»
Табл. 2.
	 
	 
	Данные
	 
	 
	 

	тип
	группа
	№ 1 – 77
	№ 2 – 77–78
	№ 3 – 78
	Итого

	группа
	русская группа
	107
	74
	72
	253

	 
	иностр. группа
	45
	22
	17
	84

	группа Всего
	 
	152
	96
	89
	337

	музыкант
	рус. исп.
	25
	70
	28
	123

	 
	иностр. исп.
	10
	56
	12
	78

	музыкант Всего
	 
	35
	126
	40
	201

	певец
	рус. исп.
	37
	39
	47
	123

	 
	иностр. исп.
	15
	39
	10
	64

	певец Всего
	 
	52
	78
	57
	187

	творцы
	рус. поэт
	0
	1
	0
	1

	 
	иностр. поэт
	0
	0
	3
	3

	 
	рус. писатель
	0
	5
	1
	6

	 
	иностр. писатель
	0
	0
	3
	3

	 
	рус. художник
	0
	0
	2
	2

	 
	иностр. художник
	0
	0
	3
	3

	творцы Всего
	 
	0
	6
	12
	18

	менеджер
	рус. менеджер
	5
	1
	0
	6

	менеджер Всего
	 
	5
	1
	0
	6

	Общий итог
	 
	244
	307
	198
	749


В целом, в статье сделан лишь первый подход к изучению проблемы, которая в дальнейшем может вывести на такие вопросы, как бессознательное советского общества, в котором можно найти, что волновало людей и почему.
Примечания
1. Лидер группы «Аквариум» Борис Гребенщиков.

2. Интервью с Олегом Решетниковым : [Электр. ресурс]. – Режим доступа: Goldenunder. Sakhaworld.org /roxy.htm
3. См. подробнее: Кушнир, А. Рокси [Электр. ресурс] // Там же.

4. Тексты журнала «Рокси» можно найти на сайте: handbook.reldate.com
5. См. табл. 1.

6. См. статью: А. Т. БИТЛЗ-сейшены // Рокси. 1977. № 1.

7. Названия в таблице приведены в соответствии с их написанием в журнале «Рокси». Даются в алфавитном порядке.
К биографии духовного писателя иеросхимонаха Сергия (Веснина)

А. В. Маркелов
В последние годы к вятскому уроженцу, духовному писателю иеросхимонаху Сергию (Веснину) и его книге «Письма Святогорца» обращались не раз 1.

Иеросхимонах Сергий (Веснин) – род. 27 августа 1814 г. в с. Пищалье. В миру его звали Симеон Авдиевич Веснин. После окончания Вятской духовной семинарии начал служить священником в с. Ацвеж. Через 11 месяцев супружеской жизни, вскоре после родов скончалась его жена Анна, а спустя два года – и маленькая дочь. После этого о. Симеон был казначеем и управляющим Спасского монастыря г. Орлова, духовником новопоставленных священников. В августе 1839 г. пострижен в монашество с именем Серафима. Через год отправился на Афон, где поступил в число местной братии. В марте 1844 г. принял схиму с именем Сергия. Написал ряд книг под псевдонимом Святогорца. Самая известная – «Письма Святогорца к друзьям своим о Святой Горе Афонской». Скончался 17 декабря 1853 г. 2
Есть люди, которые волей судеб покидают малую родину, и после того, как становятся известными, словно отрезают любое воспоминание о местах, с которыми были кровно связаны. Отец Сергий стремился к монашеству долго и искренне – и судьба его забросила далеко не только от Вятки, но и России. Благодаря своим книгам он стал по-настоящему известен. Но Вятка осталась для него живым сердечным ручейком, питавшим труды писателя и подвижника. Вятку о. Сергий помнил до последнего момента земной жизни.

В келейных записках Святогорца, составленных на Афоне, есть примечательный эпизод. Святогорец писал: «<...> в юности моей, когда я еще оканчивал курс учения, то увлекался товарищескими разгулами, <...> <я> горько сетовал и даже плакал о заблуждениях первого возраста и самых лучших лет, прося Господа и Богоматерь <...> управить стопы мои на путь истины и правды, – раз я заснул, и мне представилось, что я быстро несусь от запада на восток. За мною была чрезвычайная тьма и ужасная дебрь; так что весь запад был в каком-то безжизненном, отверженном состоянии, а между тем восток играл светом. Мне казалось, что я из мрачной дебри вышел и быстро приблизился к храму на родине – в ту самую церковь, где я был крещен <...> Радости сердца, восторгов духа и истинно райского блаженства всех чувств моих я не могу выразить, когда, обратившись на мрачный запад, увидел, что из такого страшного места я вышел... Весело и с умилительным чувством вступил я в теплую церковь, имеющую два придела: правый во имя св. соловецких угодников Зосимы и Савватия, а левый – преп. Сергия Радонежского; теплую церковь я прошел, не останавливаясь, а в холодной Троицкой стал посредине, не переставая радоваться духовно, и в этом положении проснулся.

“Видно, Бог велит мне жить у Троицы в Сергиевской лавре”, –подумал я» 3.

Святогорец отмечал, что и спустя двадцать лет этот сон «так жив, что я, вспоминая его, и ныне прихожу в тихий восторг». 23 марта 1844 г. сон сбылся, но по-своему: при пострижении в схиму пищальский уроженец был наречен Сергием в честь преп. Сергия Радонежского 4.

«Тихий восторг» о. Сергия, наверное, объясняется ещё тем, что холодный придел в честь Пресвятой Троицы (во имя которой назвали весь храм), освятили в 1820 г. 5 То есть Симеону было всего шесть-семь лет – и это событие, бесспорно, ярко запечатлелось в восприимчивом детском сознании.

Как запомнились и приходы в семью Весниных странника дедушки Андрея, чьи захватывающие рассказы о далёких монастырях завороженно слушал маленький Симеон. Однажды, вдохновившись повествованием дедушки, мальчик выдохнул: «Уж я пойду в общежительный монастырь; в самый пустынный!» <...> «Ох, дите, дите! – ласково засмеялся дедушка. – Подрастешь, так и на Афон уйдешь!» 6 

Эти слова спустя годы сбылись.
Афон – или Святая Гора. Полуостров на юге Македонии у вод Эгейского моря. Подлинная монашеская страна с десятками обителей и скитов, в которых живут сотни иноков. По преданию, Афон находится под покровительством Пресвятой Богородицы 7.

Когда о. Сергий в 1847 г. приехал с Афона в Россию, многое изменилось. Он покидал родину молодым монахом, а вернулся вполне опытным иноком. До отъезда на Афон о. Сергий ещё только был в начале творческого пути, а в Вятку приехал набирающим известность писателем 8 (его «Письма» уже в 1845 г. начали публиковаться в журнале «Маяк» 9). 

Отец Сергий жил в Вятке, встречался с родными, надолго осел в г. Орлове, с которым его связывали не только духовные, но и личные воспоминания (уроженкой Орлова была его покойная жена Анна).

Но как вспоминал позже вятский литератор М. С. Мусерский: «Отец Сергий, вятчанин по рождению и образованию, вятчанин по первоначальному пастырскому служению, был вместе с тем, как сдается сердцу, гражданином Неба, по своей кротости, смирению и любви» 10.

Во время пребывания в г. Орлове о. Сергий составил историческое описание местного Спасского монастыря. Рукопись, что хранится в ГАКО, имеет два ценных автографа. Из первой надписи можно узнать, что игумен Анатолий свидетельствует о подлинности написанного, а из второй – епископ Вятский Неофит благословляет издать рукопись 11. 

Описание Орловского монастыря вышло в Москве на средства слепца Ширяева, о котором Святогорец из Вятки писал своим знакомым: «<...> увидите, каков он сокол. Это дивный слепец!» 12
Вообще, ещё предстоит оценить в истории XIX в. личность этого удивительного человека, который, судя по всему, на собственные средства и собранные пожертвования выпускал духовные книги и другую печатную продукцию. Примечательна заметка в журнале «Духовная беседа»: «Слепец Ширяев, предупредив (то есть опередив. – А. М.) всех зрячих, издал отлично отпечатанное изображение святых равноапостольных Кирилла и Мефодия и намерен пожертвовать по одному экземпляру этого изображения во все учебные заведения России» 13. Говоря сегодняшними словами: грандиозный проект!

Свой последний земной приют Григорий Иванович Ширяев (1812–1875) нашёл на кладбище Петербургского Новодевичьего монастыря 14. Того самого монастыря, куда о. Сергий приехал в 1850 г., чтобы переправить на Афон список с чудотворной иконы Божией Матери «Отрада», или «Утешение». 

...Отец Сергий приехал из Вятки в Москву в самом начале 1850 г., а через несколько месяцев прибыл в Петербург, где отдельным изданием выходили «Письма...» В обществе его встретили более чем доброжелательно, уже зная по журнальным публикациям 15. 

Но эти встречи могли и не состояться. Святогорец писал в своих келейных записках, что при отъезде из Вятки заболел: «Болезнь моя была убийственна...» 

Отчаяние охватило путника. Но вечером 1 января 1850 г. вдруг он услышал таинственный голос: «Завтра день кончины о. Серафима, саровского старца; отслужи по нем заупокойную литургию и панихиду, – и он исцелит тебя». По просьбе о. Сергия литургия и панихида были отслужены, и только это было сделано: «болезнь моя миновалась».

Стоит напомнить, что до прославления преп. Серафима Саровского оставалось ещё целых полвека (его канонизация свершилась в 1903 г.). Но в сознании православного народа уже в XIX в. батюшка Серафим был святым (как писал Святогорец: «Искренне верую, что о. Серафим великий угодник Божий» 16).
Особенно благоволили к новому русскому духовному писателю митрополит Санкт-Петербургский Никанор (сам не чуждый пера – в Александро-Невской лавре после его смерти остались шесть рукописных томов проповедей, слов и поучений) 17; архиепископ Херсонский Иннокентий – его наследие также исчислялось многими сочинениями 18; министр народного просвещения Платон Александрович Ширинский-Шихматов, чей родной брат подвизался на Афоне иноком.

В Москве Святогорец прочитал в «Северной пчеле» рецензию на свои труды и отметил: «Спасибо Булгарину: он отозвался о моем сочинении как нельзя лучше» 19. А ведь «Северная пчела» была в то время самой популярной газетой – и, конечно, известность Святогорца увеличилась ещё больше.

Тогда же Святогорец близко познакомился с Н. В. Гоголем. Именно после знакомства с о. Сергием и его книгой у великого русского писателя возникло горячее желание побывать на Афоне 20. Сам Святогорец называл Гоголя «лучшим другом, прекрасным по уму и сердцу» 21, присутствовал на его литературном вечере 22, с глубоким сочувствием откликнулся на его кончину. 

«Смерть Гоголя – торжество моего духа. Покойный много потерпел и похворал, – надобно и пора ему на отдых в райских обителях», – писал Святогорец 23.

На разных людей повлияла книга о. Сергия. Юный Николай Добролюбов отмечал в своём дневнике в начале января 1852 г.: «Превосходная книга. Так просто, искренне, чистосердечно, наивно, но вместе с тем умно и благородно рассказывает Святогорец» 24.

Обращался к творчеству Святогорца Ф. М. Достоевский. В начале 1870-х гг. Фёдор Михайлович внимательно постигал жития святых – эти размышления позже воплотились в его произведениях. Так, в набросках «Жития великого грешника» тогда появился новый персонаж – Аникита. Историк В. М. Лурье считает, что его прототипом стал известный афонский подвижник старец Аникита (в миру князь Сергей Александрович Ширинский-Шихматов), которого Достоевский хорошо знал по Петербургу. Об афонской жизни о. Аникиты Достоевский черпал сведения прежде всего из сочинений Святогорца 25.

А теперь осмыслим отзыв о «Письмах Святогорца» журнала «Странник»: «В конце <...> 1866 г. эти прекрасные и в высшей степени поучительные письма изданы в пятый раз...» 26 Что и говорить, завидная популярность…

В начале 1850-х гг. молодой вятчанин Семён Куртеев приехал поступать в Петербургскую медико-хирургическую академию. Неожиданно ему в руки попала книга Святогорца. Потрясённый ею, он резко поменял свою жизнь. Много странствовал по Руси, побывал на Афоне и даже сподобился жить в келье почившего о. Сергия (как только не перекрещиваются судьбы!) 27 Впоследствии С. Куртеев основал вблизи Вятки Александро-Невский монастырь. Перенял он от своего заочного наставника и писательский дар: о. Стефан (так звали Куртеева в монашеском постриге) стал автором многих душеполезных брошюр (в частности, о пагубе пьянства) 28.

Книга Святогорца была настолько талантливо написана, что многие начинающие иноки, вдохновенные после её прочтения, стремились на Афон. Старцы Оптиной пустыни – одного из самых знаменитых российских монастырей – зная, что не каждому по силам вынести тамошнюю аскетическую жизнь, не благословляли своим монахам читать «Письма Святогорца». Но всегда признавали: «Книга эта хорошая» 29.
В 1853 г. началась Крымская война, и многие афонские иноки, опасаясь злобы турок, старались удалиться в Россию. Решил переждать на Родине смутные времена и о. Сергий. Трижды он приезжал с вещами на пристань, но корабль приходил к другой пристани. 

Особенно примечательна последняя, третья неудача. Накануне стало известно, что судно обязательно причалит к северной пристани. Туда и направился о. Сергий. Но ни утром, ни днём корабль не пришёл. А потом разыгралась сильная буря. И только следующим утром стало известно, что из-за непогоды корабль причалил – но к южной пристани. Батюшка сильно огорчился, но потом смирился, решив, что Царица Небесная не желает отпускать его с Афона. Спустя некоторое время от переездов в непогоду, от ожидания корабля на пронзительном ветре Святогорец заболел. Ежедневно он исповедовался и причащался. И, наконец, 17 декабря 1853 г. в полной памяти, попрощавшись с братией, творя молитву, отошёл в жизнь вечную.

На Афоне существует такой обычай. Через три года после кончины могилу умершего разрывают. Если кости отошедшего в вечность собрата жёлтого цвета, то он не лишён милости Божией. Если тёмного, то монах имеет перед Богом некую вину. Тогда все иноки усиленно усердно молятся за своего несчастного брата. 

Когда вскрыли могилу о. Сергия, кости оказались жёлтого цвета... 30
Один из афонских иноков в письме 1881 г. своему родственнику-священнику оставил бесценнное свидетельство: «В минувшем году являлся известный всем Святогорец. Он возвестил о себе, что до того Господь и Богоматерь милостивы к нему, что дали ему свободный доступ приносить пред Их велелепием прошения о других и благосердно исполняют их. Раз я задумал взяться в Великий пост за одно дело, казавшееся мне безвредным для души. Святогорец, явившись, укорял меня и повелительным тоном внушил мне оставить задуманное как бесполезное…» 31
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Библиотека Хлыновского Преображенского

девичьего монастыря в XVII–XVIII веках

Г. А. Мохова
Библиотека монастыря не была до настоящего времени предметом исследования, хотя до нас дошли архивные источники, позволяющие изучить историю создания книжного собрания, процесс учёта, хранения и пути его пополнения.

Книги в монастыре были со дня его основания. Первое сохранившееся упоминание о них относилось к 1628 г. В писцовой книге за этот год указывалось, что в деревянной Благовещенской церкви Новодевичьего монастыря находились «образы и книги и ризы и колокола – строенье все государево» 1. Начало библиотеки было положено основательницей монастыря игуменьей Евфимией.

Из-за отсутствия документов трудно сказать что-либо о собрании библиотеки и его истории в последующие десятилетия. Но, несомненно, в основном это были богослужебные книги, как рукописные, так и печатные. Книги поступали в виде вкладов и покупались в Москве. В 1671 г. через Приказ тайных дел царь Алексей Михайлович подарил Преображенскому девичьему монастырю, «что в городе Хлынове на посаде», дополнительный том «Трефологиона» за первую четверть церковного года, изданный в Москве в 1637 г. 2 Книга являлась собранием житий русских святых.

Будучи небогатой обителью, монастырь располагал скромным книжным фондом. В течение XVII столетия библиотеке большой урон наносили пожары, но она снова восстанавливалась путём вкладов и покупок.

Когда в 1721 г. правительство потребовало, чтобы все небогослужебные книги были доставлены в местную канцелярию для составления описи, выяснилось следующее: «1721 года, марта в 21 день, Хлынова города Новодевичьего Преображенского монастыря попы Семен Ключарев, Михайло Шастин, диакон Акиндин Бачурихин сказали, по Христовой евангельской заповеди Господней, в правду, – в том монастыре книг исторических рукописных и печатных и курьезных, писем и оригинальных нет, кроме церковных книг, которые подлежали к церковной службе, также и государственных грамот древних, кроме тех, которые о даче жалованья, иных никаких нет же, кои при сей сказке описаны» 3. 

Описи строений и имущества монастыря являются одним из самых ценных источников для изучения истории библиотеки. В ГАКО сохранились две описи XVIII в.: 1764 и 1786 гг. Хотя сведения в них не отличаются иногда точностью в названиях книги, определении её внешнего вида, они позволяют выявить структуру библиотеки и систему хранения книг в обители в то или иное время.

Крупнейшей монастырской библиотекой на Вятке было книжное собрание Хлыновского Успенского Трифонова мужского монастыря. Таким оно оставалось и в середине XVII столетия. Опись 1764 года перечисляет 162 печатных труда и одну рукописную книгу «Чудеса от иконы Пресвятыя Богородицы нарицаемая Тихвинской». Опись того же года в женской обители указывает 54 книги, то есть библиотека Преображенского монастыря была в три раза меньше 4. Книги зарегистрированы при описании вещей, находившихся в храме, то есть библиотека располагалась в Преображенской церкви.

В основном это была богослужебная литература, удовлетворявшая основные нужды обители, – Евангелие напрестольные, Апостолы, Служебники, Триоди, Октаи, Минеи, Шестодневы, Псалтыри. Были здесь и нормативные издания – Каноны, Требники. Богослужебная литература использовалась на литургиях, при выполнении обрядов в кельях, читалась во время трапезы.

Структура описи позволяет судить не только о составе книжного фонда монастыря, но и об отношении к книге. К сожалению, документы не показывают наличие рукописных книг и говорить о соотношении их к печатным мы не можем.

Анализируя последовательность регистрации книг в описи 1764 г., можно сделать вывод о том, что расстановка книг не подчинялась какому-либо принципу. Не прослеживается и предметная систематизация. Книги одинакового содержания встречаются в разных местах текста, например, минеи месячные, минеи праздничные, минеи общие.

Следовательно, можно говорить о форматном подходе в расстановке книг. В описи отмечены богослужебные книги, имеющие одинаковый формат. Они перечислены по степени убывания – десть, полдесть, четверть, «осмуха».

Если имелось несколько книг одного содержания и разных форматов, то сначала описывались книги в десть, затем в полдесть, четверть, осьмуху: «…2 псалтыря следованныя дестевыя, 3-я четвертная, 1 требник большой дестевей, 2 малые требника осминные…» 5
Перечень книг библиотеки следовал после описания облачений. Напрестольные Евангелия (их три) отмечены отдельно от других книг в главе «Напрестольные одежды», между перечнем икон и церковных сосудов, в ряду имущества, хранящегося в ризнице.

К концу XVIII столетия произошли значительные изменения в составе книжного фонда. За тридцать четыре года книжное собрание монастыря увеличилось в 2,5 раза и насчитывало 139 изданий 6. 

Появились книги светского содержания, в том числе учебные, церковного права, сборники церковно-назидательного содержания, библейская, житийная и богословская литература. Но основную долю состава библиотеки по-прежнему занимали богослужебные книги. Поступили новые печатные экземпляры Псалтыри, Служебника, Апостола, Требника, Часослова, Чаноника. Вновь появилась певческая литература.

По числу книг первое место занимали псалтыри. Они были популярны и использовались не только как служебные, но и в качестве учебной книги. За псалтырями следовали евангелия, которые могли поступать в монастыри и в виде вкладов.
Второй многочисленный отдел представляла богословская литература. В монастырской библиотеке к концу XVIII в. находились сочинения Иоанна Дамаскина, Ефрема Сирина, Кирилла Иерусалимского, Иоанна Златоуста, Игнатия Богоносца, Дмитрия Ростовского.

К этому разделу можно отнести книги церковно-назидательного содержания и житийную литературу: «Камень соблазна», Четьи-Минеи, Прологи, «Патерик Киево-Печерский».

Поступала литература о раскольниках «Увещание на раскольников». 

Книжный фонд монастыря в основном составлял печатные издания, но появились и рукописные. Опись 1786 г. показывает семь рукописей: «Ертосы нотные письмяные, Службы исповедникам писаны гладью», три книги «Требник на пострижение и погребение монахов писан гладью. Службы заупокойные писаны гладью две книги» 7.

Книги по-прежнему закупались в Москве, в торговых рядах Хлынова, присылались из духовной консистории. Сохранились два интересных документа, указывающие на поступление книг: реестр «Отправленных в вятскую духовную консисторию нижеписанных книг из московской типографской конторы а именно 
в десть

Евангелие напрестольное малых по 3 на 48 руб. 52 коп.

Евангелие толковых по 2 на 4 руб. 85 коп.

Благовестник по 5 на 18 руб. 52 коп.

Апостолов по 16 на 31 руб. 44 коп.

Миней общих с праздники по 18 на 70 руб. 20 коп.

Миней праздничных по 6 на 11 руб. 70 коп.

Миней общих по 5 на 9 руб. 75 коп.

Триоди цветной по 14 на 24 руб. 43 коп.

Октаев по 30 на 123 руб.

Беседы на послание… (?) по 11 на 8 руб. 5 коп.

Беседы на день… (?) по 1 на 2 руб. 97 коп.

в полдесть

О должности приходского священника по 450 на 280 руб. 12 1/2 коп.

в четверть

Каноник по 27 на 11 руб.13 3/4 коп.

Сокращенный катихизис для священно- церковнослужителей по 603 на 81 руб. 40 коп.

Итого на сумму 726 руб. 10 3/4 коп.

Марта 13 день. 1778 года» 8 и 

«Указ Ея Императорского Величества самодержицы Всероссийския идуховной преосвященного Лаврентия Епископа Вятского и великопермского консистории Хлыновского преображенского девича монастыря игуменье мариамне с сестрами, по ее Императорского Величества указу и поопределению духовной консистории велено присланныя из московской типографской конторы при премомории принадлежащие на вятскую епархию напечатанные в московской типографии в четверть сокращенные для священноцерковнослужителей катихизисы 257 экземпляров з заплатою за оные по тринадцати копеек з половиною за которой на тридцать четыре рубли шестдесят девятькопеек з половиною. Разослать в монастыри духовные правления к закащикам города Хлынова и благочинному и Хлыновского уезда десятиначальникам с возвращением за оные катихизисы по прописанной цене денег в консисторию… и тебе игуменье послан один катихизис…

ноября 22 дня 1777 года» 9. 

Преобладали книги московской печати и только «Патерик Киево-Печерский» был отмечен с пометкой «печать киевская». Книги были в богатых окладах (напрестольное Евангелие), в кожаном и бумажном переплётах. К сожалению, установить издания XVII в. невозможно, так как в описях XVIII столетия выходные данные книг носят случайный характер.

Анализируя опись 1786 г., можно сделать вывод, что и в конце столетия преобладал форматный подход в расстановке книг.

Отдельным списком в конце перечня книжного собрания описи отмечены книги, поступившие в монастырь после переписи имущества обители 1786 г.

Состав библиотеки постоянно изменялся. Книги прибывали в казну и могли выбывать из неё. Настоятельницы монастыря заботились о её пополнении. В 1764–1770 гг. на казённые церковные деньги по желанию и заказу игуменьи Маргариты было закуплено 16 изданий 10. По годам:

1764 г. – «Устав церковный печатан в 1763 г. в десть листа»;

1768 г. – Каноник печатан в 1762 г. в осмуху листа»;

1769 г. – «Чин исповедный, печатан в 1766 г. в осмуху листа», «Две писчиея Заупокойная служба да Чин на освящение образов и одежд»;

1770 г. – «Апостол в десть лист печатан в 1764 г.», «Требник в десть лист печатан в 1769 г.» (в монастырь привезены 17 мая 1771 г.)

«Присланы при указе из консистории 1770 года ноября 27 дня, за которые денги из церковной казны того числа 1770 г. отданы 

Чин и исповеди отроков печатан в 1769 г. в осмуху листа

Увещание на раскольников в осмуху листа и печатана

Службы во имя Преображения Господня великомученицы Екатерины, священномученика Фоки, великомученицы Евстафии, пророка Ильи, митрополита Ростовского» 11. 

При игуменье Мариамне в 1771 г. монастырь приобрёл 40 книг на сумму 12 руб. 25 коп. 12
Заботилась о монастырской библиотеке и пополняла её игуменья Таисия. При ней было закуплено 55 книг, в том числе:

	1786 г. – 15
	1789 г. – 14 (девять названий)

	1787 г. – 4
	1793 г. – 6

	1788 г. – 14
	1798 г. – 2 13. 


Ветхие книги отдавали в ремонт хлыновскому переплётчику Федору Рязанцеву. В 1768 г. «июня 12 отдано переплетчику Федору Рязанцеву за починку и переплет книги ирмологи – 50 коп… Октября 5 дня… Часослова – 25 коп.» 14 

Монастырь не только приобретал, но и отдавал и продавал книги. Об этом свидетельствуют записи: «…Одно [псалтырь] ветхое отдано в село Ежевское погоревшей церкви 1792 года января 18 дня» или «одна минея отдана Котельничского заказу погоревшей церкви того же числа и года» 15. 
Были случаи продажи книг из монастыря: «Библия в пяти томах продана. Деньги вписаны в книгу церковную 9 числа апреля 1793 года» 16.
Все книги, поступившие в библиотеку, записывались в приходно-расходные книги. Если книга пропадала, её стоимость возмещалась. Так за утерянную «книгу Кирилла Иерусалимского взыскано с бывшей игуменьи Таисии и взысканные деньги в книгу записаны» 17. 

Если книга ветшала, в описи делалась пометка о списании. Книжное собрание было частью монастырской казны, на него периодически составлялись описи. При передаче имущества от одной игуменьи другой брались старые описи, по которым проводилась проверка всех книг. Вновь поступившие издания вносились в старую опись, затем опись переписывалась набело.

Таким образом, Преображенский девичий монастырь в XVII–XVIII веках был одним из центров книжной культуры г. Хлынова (Вятки). Он имел небольшое книжное собрание, объём, богатство содержания и численный состав которого зависел от экономического положения обители.

Монастырь являлся обладателем в основном печатных богослужебных книг в библиотеке, которая пополнялась за счёт покупок. Книжные вклады носили случайный характер.
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Русская классика наизнанку 
(по произведениям, составляющим Прозоровскую

 театральную библиотеку)

Т. К. Николаева
Александр Александрович Прозоров происходил из семьи довольно богатой, да и сам вскоре занял видное место среди вятских юристов. Сначала работал в суде, но вскоре стал присяжным поверенным, вёл довольно крупные и сложные дела, через несколько лет стал представлять в судах интересы крупнейших вятских банков. Он смог уже вкладывать в любимое дело не только ум и страсть, но и значительные материальные средства. А любимым делом для него всегда был театр. Это был актёр-любитель, который выступал и вместе с профессиональными артистами. Занимался антрепренёрством. Выполнял обязанности секретаря в обществе владельцев концертного зала. В начале ХХ в. А. А. Прозоров купил сад «Аполло», обустроил его, превратив в уютный и красивый сад имени Жуковского, построил там летний театр, в котором выступали провинциальные труппы и вятские любители.

И всю жизнь Прозоров собирал театральную библиотеку. Пьесы тогда были немалой ценностью. Десятки трупп курсировали по городам и весям России и играли, где придётся – в частных домах, солдатских казармах, манежах, общественных собраниях, на открытых сценах под чистым небом; немного было городов, которые имели настоящие театральные здания. В течение недели обыкновенно бывало до четырёх премьер, одна и та же пьеса редко повторялась несколько раз. К тому же в один вечер нередко шло сразу три пьесы: одна большая, в 4–5 актах, и одна-две маленькие безделушки. Таким образом, на каждый сезон устроителям нужно было иметь не менее 80 пьес, желательно разнообразных на все вкусы. А чтобы был выбор, антрепренёр старался собирать у себя настоящую библиотеку. Именно так и поступил Прозоров.

К 1917-му году у Прозорова было уже обширное, богатое по содержанию, самое разнообразное по жанрам собрание пьес.

После Октябрьской революции он разделил участь многих своих родственников: всё нажитое было отобрано, его держали в ЧК, посылали на принудительные работы. 

В 1919 г. Александр Александрович передал Вятской научной библиотеке свою обширную театральную библиотеку, стал в ней заведующим театральным отделом, но в 1924 г. его за непролетарское происхождение из библиотеки уволили. Умер Прозоров 17 января 1927 г. После него некоторое время в театральном отделе публичной библиотеки работала дочь Елена Александровна Тиханова. В годы работы отца и дочери библиотека активно пополнялась. Мы можем с уверенностью говорить о том, что до 1929–1930 гг. почти все издававшиеся в нашей стране пьесы представлены в Прозоровском собрании. Потом поступления стали менее регулярными, а в 1935 г. пополнение прекратилось.

Библиотека А. А. Прозорова в том виде, как она сейчас существует в библиотеке им. А. И. Герцена, насчитывает 4 973 экз. разного рода изданий. Из них – 4534 экз. книг, остальное – театральные журналы. Правда, в числе книг встречаются и пьесы, ранее находившиеся в составе театральных журналов. Затем они были отделены от других журнальных материалов и переплетены отдельно или в конволютах, а то и просто существуют в качестве отдельного оттиска. Книжные экземпляры тоже чрезвычайно разнообразны. В большинстве своём это книги, изданные в издательствах разных городов России и Советского Союза. Большой процент собрания – это рукописи, переплетённые или отдельно, или совместно с другими рукописями. Изредка встречаются конволюты, в состав которых входят и рукописи, и печатные издания.

Анализировать такое обширное книжное собрание можно по самым разным параметрам. Прозоровская библиотека интересна, например, тем, что в ней находятся пьесы, изданные в 86 населённых пунктах России. Стоит отметить и то, что в эту библиотеку влились пьесы из более чем 50 частных и корпоративных собраний, от которых на пьесах остались штампы, печати или записи.

Сегодня мы посмотрим, как отразились в представленных пьесах некоторые эстетические воззрения наших предшественников. В ХIХ в. многие относились к театру как к развлечению довольно грубому. Если столичные театры ещё имели подготовленную интеллигентную публику, которая ждала от спектаклей серьёзного, глубокого разговора о жизни, о человеческих страстях и заблуждениях, то в провинции таких зрителей было совсем немного. Большая же часть населения ждала от театра или безоглядного развлечения, или щекотания нервов слезливыми мелодрамами и грубыми фарсами. Передовые деятели театра пытались по мере сил бороться с рутиной, но получалось это далеко не у всех. Большинство провинциальных театров катились по наезженной колее.

Прозоровская библиотека демонстрирует это очень наглядно. Около 70 % всех драматических произведений являются комедиями, водевилями, опереттами, фарсами или жанрами, близкими к этим. Вот совсем небольшая часть жанровых обозначений на пьесах:

Уездный анекдот в 4 переменах;

Сценка-пародия-шарж;

Пьеса-рококо;

Фарс-лубок;

Буффонада-гротеск;

Пьеса-трансформация;

Балаган с прологом, эпилогом и апофеозом;

Невероятное событие.

Ни то, ни сё, не драма, не трагедия, не водевиль, не комедия, не опера, не балет, а так, для разъезда карет.

Дивертисмент с хорами, играми, пением, святочным гаданием и плясками;

Лирический фарс;

Пьеска-юмореска;

Комедия над комедией в 3 действиях;

И так далее, и так далее.

Подтверждается такое примитивное понимание искусства театра и отношением издателей к классическим драматическим произведениям. Они их, разумеется, печатали, литографировали или размножали другими способами. Но в значительном количестве производили и поделки драмоделов, которые использовали достижения высокой классики для своих довольно мизерных целей.

Собственно сочинений Пушкина в библиотеке очень немного. Одно из них – «Борис Годунов», издано в типографии высочайше утверждённого товарищества И. Д. Сытина в 1894 г. Сытинские издания в своё время были одними из самых дешёвых при хорошем качестве и потому расходились по всей России огромными тиражами. Именно издания Сытина русских классиков попадали почти в каждый дом – купеческий, мещанский, чиновничий, крестьянский – богатый и бедный. С этой точки зрения «Борис Годунов» в издании Сытина сегодня особенно интересен.

Несколько больше в прозоровском собрании пьес, посвящённых Пушкину. В 1910 г. Сергей Мамонтов выпустил сборник из пяти пьес. Первая – «Смерть Пушкина». Вл. Боцяновский в начале ХХ в. написал и издал пьесу «Натали Пушкина (Жрица любви)» – совсем в духе времени.

Наибольшее же количество текстов – это переделки произведений Пушкина, как тогда выражались – «приспособленные для сцены». Есть пьесы достаточно профессиональные, а есть такие, что до сих пор стыдно перед Пушкиным. Одно утешение – он не ведает, какие корявые нечистые руки брались кромсать, сокращать и – что страшнее всего – дописывать произведения Пушкина! Нам же это полезно знать. С одной стороны, это свидетельствует о громадной популярности произведений великого русского поэта, о постоянной его востребованности в театре, а с другой – подчёркивает правоту другого русского гения – Чехова. Он всю жизнь ратовал за то, чтобы для театра как можно больше писали именно настоящие писатели, чтобы меньше места оставалось драмоделам, корыстным людям, ищущим в театре славы и денег.

Есть рукопись, которая находится в корпусе самых ранних изданий прозоровской библиотеки. Это «Евгений Онегин», драматическое представление в трёх действиях и четырёх отделениях, переделанное из романа А. С. Пушкина с сохранением многих стихов его неким автором, который обозначен так: «Гр. К…въ». Сохранено действительно много стихов из романа. Но Гр. К…ву показалось этого мало, и он дописал целые сцены, ввёл новых действующих лиц. В третьем отделении перед появлением Онегина на балу, где он впервые видит замужнюю Татьяну, действуют такие персонажи: князь Дольский, его жена Татьяна Дмитриевна, молодая вдова графиня Олина, пожилой волокита граф Старич (судя по записям, его в спектакле играл Прозоров), молодой человек Вертляев. Позднее в опере Чайковского мужа Татьяны Дмитриевны назовут Греминым, а здесь он – Дольский. В этом же отделении действуют и разговаривают карточные игроки за двумя столами, то есть восемь человек. 

«Евгений Онегин» – роман в стихах, для сцены он переделывался часто. К либретто оперы Чайковского тоже ведь немало предъявлялось претензий и при жизни композитора, и в более позднее время. Сегодня мы принимаем его как данность, мы привыкли к нему и не замечаем многих недостатков. А «Русалку» Пушкин и писал как сочинение драматическое, предназначенное для театра. Но и тут драмоделы ХIХ в. умудрялись так приспосабливать сочинение Пушкина к вкусам нетребовательной публики, что оторопь берёт.

В библиотеку Прозорова обширным собранием вошла библиотека провинциального актёра Конакова, которая состояла в основном из пьес, переписанных от руки, на некоторых пьесах есть надпись, свидетельствующая о том, что пьесы переписывала некая Анна Конакова, жена или дочь – неизвестно. Пьесы собраны в сборники и переплетены. В одном таком сборнике пьес чисто развлекательных находится и популярная в середине ХIХ века «Русалка Днепровская. Часть 5-я. Драматическая народная оперетка в 4 картинах в стихах А. С. Пушкина, переделанная для сцены Н. Петровым с принадлежащими к ней хорами и великолепным спектаклем». Но читаешь даже просто список действующих лиц и начинаешь сомневаться в том, что Пушкин имел к этому тексту хоть какое-то отношение. 

В той же библиотеке Конакова точно в таком же сборнике рукописей находится ещё одна переделка пушкинского произведения – «Граф Нулин. Комедия в 1 действии и 2 картинах Александра Рейтерса. Сюжет заимствован из поэмы А.С. Пушкина (с сохранением стихов его)». Имени поэта Рейтерса мы совсем не знаем, а между тем переделка «Графа Нулина» написана хорошо, уважительно к автору, с достаточным вкусом и хорошим знанием сцены. Жаль, что из наших театров совсем изгнаны пьесы в стихах, переделка Рейтерса неплохо звучала бы и сегодня. 
В позапрошлом веке пьесы в стихах были не редкостью, а почти правилом. Считалось, что стихи делают действие более живым, динамичным и возвышенным. Поэтому даже прозаические произведения Пушкина изредка излагались стихами.

Н. А. Коровкин написал «оригинальный водевиль в 2 действиях “Барышня-крестьянка”, содержание заимствовано из одноименной повести А. С. Пушкина». Имя водевилиста Коровкина было довольно широко известно среди театралов. Возможно, «Барышня-крестьянка» внесла весомый вклад в известность этого автора – водевиль весёлый, часть диалогов взята напрямую из повести Пушкина (в прозе), а вставные куплеты не портят общей лёгкой развлекательной картины.

Увековеченный в «Евгении Онегине» князь А. А. Шаховской сочинил «романтическую трилогию в 5 действиях в стихах “Керим-Гирей”», содержание взято из “Бахчисарайского фонтана” – поэмы А. Пушкина, и многие его стихи сохранены целиком». Читать старую рукопись трудно, но, одолев её, я нашла из стихов Пушкина одну только татарскую песню. Остальное – на совести князя Шаховского. 

В советские времена Пушкина постепенно низводили до поэта детского, назидательного. Его привлекали даже для борьбы с империализмом. А если так, то и произведения должны были быть подчинены достижению мировой революции. Говорить об уважении к великому русскому поэту, к каждой его строке, к каждой мысли было делом зряшным.

Юрий Болотов сочинил пьесу «Балда» в четырёх происшествиях. Собственно происшествие там одно, то самое, которое Александр Сергеевич описал в своей сказке «О попе и работнике его Балде» – выплачивание оброка чертям. В названии пьесы нигде не оговорено, что сохранены хотя бы некоторые стихи Пушкина, вообще имя великого поэта не упомянуто. А между тем знаменитая пушкинская сказка составляет чуть не половину пьесы Болотова.
Но верхом бесцеремонности надо считать водевиль в одном действии «Ещё Руслан и Людмила или Новый дом сумасшедших». Эта рукопись содержится в ещё одном сборнике из библиотеки Конакова. Помещик Рябцев, бывший военный врач, организовал у себя дом для сумасшедших. Ему помогает уездный врач Тетёркин и слуга Ипат. У Рябцева есть друг Лазаревич, у которого есть сын Руслан, а у Рябцева – дочь Людмила. Отцы-друзья договариваются поженить детей, но к Людмиле сватается Тетёркин. Руслан, чтобы узнать свою невесту, прикидывается сумасшедшим и приезжает в лечебницу Рябцева. Он изображает, что свихнулся на том, что он – пушкинский Руслан. 
Антрепренёры профессиональных трупп, устроители любительских спектаклей перелистывали десятки и сотни пьес, выискивая те, которые бы отвечали уровню актеров, составу труппы, на которые пошёл бы охотно зритель. Понятно, что они часто обращались к русским писателям – авторитет их всегда был высок в народе.

Некий Б. Осетров издал, например, в 1895 г. комическую оперу «“Хаджи-Мурат” (Из нравов Кавказа)». Имя Л. Н. Толстого нигде не упомянуто, так что не очень сведущий зритель легко мог предположить, что оный Осетров сочинил такое хорошее произведение. А через год-другой Е. Б. Осетров (может быть, и сын) издал фарс в двух картинах «Хаджи-Мурат наизнанку».

Это было очень распространённое явление – снижение статуса признанных популярных текстов, когда роман или повесть сначала инсценировались, а потом переделывались в произведение совершенно юмористическое, фарсовое, пародийное. Долгие годы на провинциальных, да и на столичных сценах была очень популярна опера-буфф в трёх действиях и четырёх картинах французского драматурга Кремье с музыкой Эрве «Фауст наизнанку». У нас она представлена в хорошем переводе В. Курочкина, может быть, потому и игралась так охотно. Существовал и анонимный водевиль «Не война и не мир». К этой же категории произведений надо отнести и популярный водевиль «Отелло Кузьмич и Дездемона Панкратьевна». Вероятно, и в волшебном водевиле в одном действии П. Ермолова «Волшебная флейта или Танцовщики поневоле» использовано название моцартовской оперы с той же целью – привлечь внимание, насмешить.

Вывернутых наизнанку героев классической литературы довольно много.

«Греческие бредни или Ифигения в Тавриде наизнанку». Пародия-водевиль в 3 действиях в стихах.

«Новый Парис». Опера-водевиль в 1 действии. Музыка соч. г-на Маурера.

«Орест и Пилад на чердаке или, А кинь им только кость, так что твои собаки». Водевиль в 1 действии, переделанный с французского Федором Бурдиным.

«Гладиатор нашего времени». Сцены в 5 явлениях А.М. Иванова.

«В погоню за прекрасной Еленой». Фарс в 2 действиях с пением В. Крылова (Александрова).

«Женщина Отелло». Драматический этюд в 1 действии М.В. Карнеева.

«Голодный Дон Жуан». Оригинальный водевиль в 1 действии И.К. Лисенко-Копыча.

«Нат Пинкертон – победитель Шерлока Хольмса». Шарж в 1 действии Б. Камнева.

Нат Пинкертон был вообще одним из любимых героев на провинциальных сценах. В нашем собрании кроме победителя Холмса есть и другие Пинкертоны, в том числе и вывернутые наизнанку.

«Нат Пинкертон – король сыщиков». Драматическое представление – иллюстрация похождений знаменитого короля сыщиков в 7 действиях и 8 картинах Сергея Трефилова и Н. П. Трефиловой.

«Запинкертонил (С документами в руках)». Комедия-фарс в 3 действиях И. А. Вермишева.

Можно было просто взять известную личность и смешить при помощи знакомого имени. Каждый же захочет узнать, что там показывают в театре смешного, например, про Гарибальди в шутке в одном действии «Гарибальди» (пер. с нем.). А С. Ф. Сабуров свою сатиру на современные нравы назвал бесхитростно: «Гоголь в Москве», имеется в виду Москва 1909 г. Тот же С. Ф. Сабуров перевёл с французского фарс в 3 действиях А. Валабрэга и М. Эннекэна «Так говорил Заратустра», никакого отношения не имеющий к идеям Ницше.

Шустрые писаки прибегали и к другим приёмчикам, чтобы привлечь публику, чтобы рассмешить. Один из самых популярных – использование названий известных и популярных произведений. Как правило, такие «двойники» тоже работают по принципу снижения статуса. 

«Герой нашего времени». Сцены из обыденной жизни в 1 действии Ермакова.

«Горе от ума». Комедия московской жизни в 4 действиях Марка Ярона. Кстати, в нашем собрании эта пьеса имеет на титульном листе автограф автора: «Никитину от М. Ярона на добрую память 1882 15-го июня».

«Беда от сердца или Горе от ума». Комедия-водевиль в 1 действии.

«Накануне (Из-за земли)». Пьеса в 3 действиях И. Хомутова.

«Накануне (Таинственный шалаш)». Вольная интерпретация в 3 сценах Дия.

«Накануне». Драматический этюд в 2 действиях В.А. Смирнова, изданный загадочным Задонским райагентством, которое печатало в начале 20-х гг. ХХ в. удивительно много пьес.

«Накануне». Комедия в 3 действиях Г. Д. Апришко, изданная деткомиссией при Баксовете.

«Там, где прошла смерть (Накануне)». Драма в 4 действиях и 5 картинах В. Сорокалетова.

Вот ведь умудрился Иван Сергеевич Тургенев придумать название романа! Скольким авторам оно потом пригодилось! То, что три последних «Накануне», изданные при советской власти, не были чисто комедиями, ещё не говорит о том, что они не играют снижающей роли для классического текста. По отношению к имени великого романа они всё-таки – почти пародии.

В 1854 г. Николай Крестовский издал оригинальный водевиль в 3 действиях «Ворона в павлиньих перьях». А в 1930 г. некто Я. М. Галицкий создал буффонаду «Павлин в вороньих перьях». Удобно!

И «Лебединых песен», кроме той, что написал А. П. Чехов на заре своей творческой деятельности, тоже несколько. Есть пьеса в 4 действиях Е. Безпятова. На украинском языке её спел Иван Дорожный.

Вот ещё несколько примеров:

«Цветы запоздалые». Комедия в 4 действиях Владимира Туношевского написана значительно позднее чеховских «Цветов запоздалых».

«Враги». Мелодрама в 6 актах Александра Поповского.

Даже П. Невежин искусился и создал сцену в 1 действии «Попрыгунья».

Вдумчивому исследователю русской литературы материал, представленный в прозоровском собрании, может помочь осмыслить многие процессы, происходившие не только в самой литературе, но и в сознании разных слоёв населения России. 

Иван Игнатьевич Халтурин – редактор и составитель

(К 105-летию со дня рождения)

Е. Д. Рычкова
В Кировской областной научной библиотеке им. А. И. Герцена хранятся книжные коллекции известных людей, так или иначе связанных с Вяткой. Среди них и коллекция Ивана Игнатьевича Халтурина. В 2007 г. исполняется 105 лет со дня его рождения – уроженца Вятской земли, литератора, редактора, знатока книги, человека, стоявшего у истоков формирования советской детской литературы, знакомого со многими известными людьми своего времени: писателями, поэтами, художниками, учеными. «Широкому читателю, не привыкшему запоминать имена составителей и редакторов полюбившихся книг, это имя мало известно, но оно прочно вписано в историю нашей детской литературы. Иван Игнатьевич прожил большую жизнь, и вся история советской литературы для детей прошла на его глазах и при его близком участии. Он сам был частью этой истории…» 1

Иван Игнатьевич Халтурин родился 16 апреля 1902 г., в д. Данчины Яранского уезда Вятской губернии в крестьянской семье. Окончив три класса церковно-приходской школы, поступил в Яранскую мужскую гимназию. Будучи заведующим гимназической, а после исключения из гимназии в 1918 г. и вступления в 1919 г. в комсомол, Яранской уездной библиотекой, он уже тогда прочёл сотни книг. «Он читал много, всю жизнь. Зимой 1918–1919 он получает пудовые посылки с книгами из голодного Петрограда [для Яранской библиотеки] – и посылает в обмен пуды муки, крупы и жареных гусей». Иван Халтурин пробует свои силы в издательской деятельности, сначала – это комсомольский рукописный журнал «Друг», затем, после переезда в Вятку, губернские молодёжные журналы «Зарево» и «Новая молодежь». С 1920 г. заведует юношеским отделом губернского издательства и выпускает несколько книг, среди которых: Васильев, Герман. Стихотворения. – Вятка, 1920. – 24 с.; Рабочий, А. (Щелканов П. А.). Гудки. – Вятка, 1920. – 24 с. «Он необычайно деятелен и активен: сотни выступлений, множество статей и заметок… с группой молодых крестьян (40 человек!) он едет в Петроград, на празднование трехлетия революции и для знакомства с городом» 2.

В 1922 г. Иван Игнатьевич получает направление на учёбу в Коммунистический университет им. Зиновьева, и уезжает в Петроград. В университете «проходит годичный курс журналистики. Одновременно ведёт кружки в нескольких детских домах: его тянет к детям…» 3 В Петрограде Иван Игнатьевич продолжает свою деятельность в области периодики, практически с нуля создаёт одну из первых в стране детских газет – «Ленинские искры»; является постоянным сотрудником журнала «Новый Робинзон», который возглавлял С. Я. Маршак; участвует в издании журналов «Чиж» и «Ёж»; работает сотрудником ленинградской газеты «Смена». С журнала «Новый Робинзон» начинается многолетняя искренняя дружба Ивана Игнатьевича с известными писателями, литераторами, редакторами.

В «Ленинских искрах» и «Новом Робинзоне» он знакомится с Борисом Житковым, ставшим одним из его самых близких друзей; Виталием Бианки, вместе с которым проводит молодые годы; Самуилом Маршаком, Корнеем Чуковским, которых считает своими учителями; Константином Фединым, Александром Введенским, Тамарой Габбе, с которыми его связывает работа редактором в издательстве «Прибой»; и еще многими другими людьми – писателями, педагогами, библиографами. В 1928 г. совместно с библиографом Екатериной Приваловой выпускает и свою первую книгу «Что мне читать? : библиографический указатель для детей». Этот указатель был признан одним из лучших указателей литературы, адресованной детям. В Ленинграде же начинает складываться и коллекция книг И. И. Халтурина с автографами и фотографиями друзей. Среди них книга А. Кожевникова «Продавец счастья» (1929), одна из первых книг этого писателя; книги Б. Житкова.

В этом же 1928 г. Халтурин оставляет Ленинград и переезжает в Москву, его назначают редактором детской литературы в издательстве «Молодая гвардия». И здесь, как и в Ленинграде, у Ивана Игнатьевича завязываются прочные дружеские отношения с московским писательским сообществом. Он становится своим в писательском содружестве «Малый Конотоп», получившем такое название по имени города Конотоп – центра Конотопского района Сумской области Украины. «Почти каждый день у Фраермана в его маленькой квартире на Большой Дмитровке собирались друзья: Аркадий Гайдар; Александр Роскин – знаток Чехова, писатель и пианист; молодой очеркист Михаил Лоскутов; редактор детского издательства добрейший Ваня Халтурин и я (Константин Паустовский. – Е. Р.). Сборища эти Роскин неизвестно почему назвал "Конотопом"… Собирались мы почти каждый день, читали друг другу все нами вновь написанное, спорили, шумели, рассказывали всяческие истории…» 4 Малым он стал называться позже, когда сильно разросся и разделился на три категории: «Малый», «Средний» и «Большой», о «Большом Конотопе» Халтурин упоминает в пояснении к автографу Шторма, адресованному ему в те годы. Среди близких друзей И. И. Халтурина в это время были Александр Роскин, Беньямин Ивантер, редактор журнала «Пионер», Аркадий Гайдар – все трое погибли на войне и о всех троих И. И. Халтурин сохранил память в своей коллекции. В книге А. Роскина «Статьи о литературе и театре. Антоша Чехонте» (1939) Иван Игнатьевич наклеил фотографии, раскрывающие эпизоды из довоенной жизни своего друга. В книге Б. Ивантера «Выстрел» – фотографии Беньямина Ивантера, его дочери и фотографию, которая была сделана с записки, адресованной Халтурину и Ивантеру главным редактором журнала «Пионер» А. Гайдаром: «Ивантер, Ивантер! Все пташки поют. А нам ничего-то не мило. Прослышали мы, что в конторе дают Аванс по сотняче на рыло. Гайдар». Согласно свидетельству Веры Васильевны Смирновой, Аркадий Гайдар, уходя на фронт, оставил у И. И. Халтурина свой «Дальневосточный дневник», «написанный им тогда, когда он создавал "Военную тайну"» 5 Этот дневник вместе с фотографиями Гайдара и некоторыми шутливыми письмами, адресованными Халтурину, Вера Васильевна Смирнова в 1976 г. передала Каневской библиотеке-музею им. А. П. Гайдара на Украине. С войной же связан творческий автограф Самуила Яковлевича Маршака – стихотворение военных лет «Мальчик из села Поповка» в его книге «Черным по белому» (М., 1945), которая хранится в коллекции Ивана Игнатьевича. 

После войны Иван Игнатьевич работает в Детгизе, является консультантом по детской литературе в Союзе писателей, редактором детского радиовещания, работает в детских журналах. И, конечно, продолжается его искренняя дружба со старыми и новыми друзьями. Много времени И. И. Халтурин проводит в Переделкино, писательском посёлке в Подмосковье. Его соседями были Тамара Габбе, Лидия и Корней Чуковские, Борис Пастернак, Анна Ахматова. Об этом периоде много воспоминаний оставила Лидия Чуковская, знакомая с Халтуриным ещё с Ленинграда, «чуть не со школьных своих времён» 6, как она сама пишет. В своих воспоминаниях Чуковская всегда с теплом вспоминает Ивана Игнатьевича, называя его исключительно Ваня. Знаком был Иван Игнатьевич не только с писателями и литераторами. В Переделкино он знакомится с Валентином Фердинандовичем Асмусом – широко известным историком философии, близким другом Пастернака. В числе его друзей – Рэм Викторович Петров – известный иммунолог, академик и вице-президент РАН, академик РАМН; Елена Александровна Будилова – психолог; и другие учёные в области физики, химии, сейсмологии, геотектоники, их автографы есть в коллекции И. И. Халтурина. Среди его друзей представители искусства: художники – Юрий Васнецов, отец и сын Бруни; дочь К. Д. Бальмонта и жена Льва Бруни – Нина Константиновна Бруни; актриса – Серафима Германовна Бирман-Таланова. Среди его друзей и Давид Бронштейн – известный шахматист, его автограф также есть в коллекции. Круг общения И. И. Халтурина, если судить по автографам в его книгах, был необычайно широк и разнообразен: автограф Николая Васильевича Пинегина (1883–1940) – писателя, полярного исследователя, участника экспедиции Г. Я. Седова; есть автограф Веры Фигнер – книга с ним была отдана Халтурину как материал для иллюстрации переработанной для детей книги В. Фигнер «В борьбе»; Дмитрия Наркисовича Мамина-Сибиряка (1852–1912), Владимира Дмитриевича Бонч-Бруевича (1873–1955) – советского партийного и государственного деятеля. И, конечно, множество автографов от писателей, литературоведов, переводчиков, критиков. 

Большая часть работы Халтурина в области детской литературы связана с его редакторской и составительской деятельностью. «Замечательна независимость, с которой Иван Халтурин выбирает шедевры для книжки: переводам мало кому известного Михаила Михайлова отвёл он столько же места, как стихам Н. Некрасова, и даже больше, чем стихам Михаила Лермонтова. И, как всегда, поражает его эрудиция: он буквально выкапывает произведения, написанные давно забытыми поэтами, а также включает полные тексты старинных песен, которые все поют, не ведая имён их создателей» 7. Детям были возвращены «Городок в табакерке» В. Ф. Одоевского, «Чёрная курица, или Подземные жители» Антония Погорельского. Для детей И. И. Халтурин переработал книгу Владимира Клавдиевича Арсеньева «В дебрях Уссурийского края». Вышедшая под названием «Дерсу-Узала» в 1932 г. эта книга имела огромный успех, выдержала десятки изданий, переведена на многие языки мира. Составленные Халтуриным сборники «Жар-птица», «Лукоморье», «Кубок», «Отечественная война 1812 года», «Ясная поляна», «Старик-годовик», «Басни», «Из жизни животных» стали одними из лучших сборников литературных произведений. «…Под его [И. И. Халтурина] редакцией выходят “Кондуит и Швамбрания” Л. Кассиля, “Вятские записки” Вс. Лебедева, собрание сочинений С. Григорьева, “Морские истории” и другие рассказы Бориса Житкова. Он много работает с Эйхенбаумом над биографией М. Ю. Лермонтова...» 8

Коллекция? подаренная библиотеке Иваном Игнатьевичем и Верой Васильевной Смирновой? небольшая, насчитывает всего 296 экземпляров книг и журналов, но имеет большое культурно-историческое значение. В изданиях этой коллекции Халтурин сумел показать часть истории становления советской детской литературы и часть истории литературы вообще. Дарственные надписи, адресованные И. И. Халтурину, вклеенные фотографии, пояснительные записи с особой стороны раскрывают биографии писателей, показывают малоизвестные страницы истории литературы, раскрывают внутренний творческий мир людей, которые создавали литературу XX в. Особое значение эта коллекция приобретает сегодня, по прошествии достаточно большого промежутка времени, и возрастании интереса к человеческой стороне творчества и взаимоотношений, к личностной оценке истории. Ныне подготовлен к выпуску библиографический указатель «Коллекция книг Ивана Игнатьевича Халтурина», в котором в полном объёме приведены все автографы этой коллекции и описаны все встречающиеся фотографии, вклеенные в книги владельцем коллекции И. И. Халтуриным.
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Зелёный свет надежды

(История литературного клуба «Зелёная лампа»)
Н. В. Мухлынина
Литературный дискуссионный клуб «Зелёная лампа» – одно из старейших читательских объединений г. Кирова. В 2005 г. клуб отметил своё 30-летие. Инициатором создания «Зелёной лампы» и её бессменным руководителем на протяжении почти 25 лет была Светлана Васильевна Некрасова (Ворончихина), заведующая отделом абонемента ОНБ им. А. И. Герцена. Именно при ней были заложены лучшие традиции, с её именем связаны самые яркие страницы истории клуба. Без преувеличения можно сказать, что «Зелёная лампа» была её любимым детищем, которому она отдавала много душевных сил и энергии.

Своё название клуб получил в память о литературно-политическом кружке «Зелёная лампа», существовавшем в 1819–1820 гг. в Петербурге в доме камер-юнкера, любителя театра Никиты Всеволожского. Это был один из негласных кружков того времени, на заседаниях которого не только читались и обсуждались стихи, театральные премьеры, исторические и публицистические статьи, но и звучали вольнодумные высказывания и мысли о свободе, равенстве, уничтожении тирании. Это был своего рода филиал Союза Благоденствия. Участниками общества «Зелёная лампа» были многие будущие декабристы и сочувствующие им: Яков Толстой и Пётр Каверин, офицер лейб-гвардии Дмитрий Барков, член тайного общества Сергей Трубецкой, историк музыки Александр Улыбышев, а также писатели и поэты Николай Гнедич, Александр Дельвиг, Федор Глинка. Одним из самых активных членов кружка был молодой Александр Пушкин.

Обычно встречи проходили в доме Никиты Всеволожского на Екатерингофской набережной. Первый председатель собраний «Зелёной лампы» Яков Николаевич Толстой вспоминал, что своё название общество получило из-за зелёного абажура лампы, висевшей в зале, где собирались участники. Но оно имело и скрытый смысл. Лампа обозначала свет, в противоположность тьме и мракобесию, а зелёный цвет считался цветом надежды. Неслучайно девизом общества были слова: «Свет и Надежда». Каждый из членов кружка имел кольцо, на котором была вырезана лампа-светильник наподобие древнегреческих. Собрания имели конспиративный характер, каждый из участников обязан был хранить в тайне всё, что происходило на встречах. Обыкновенно собрания проходили по субботам за ужином с бокалом шампанского и сопровождались весёлыми обрядами. Так, например, слуга-калмык Никиты Всеволожского обязан был следить за разговорами и если кто-либо из гостей произносил непечатное слово, тотчас же преподносил ему «штрафной» бокал с восклицанием: «Здравия желаю».
Общество «Зелёная лампа» просуществовало недолго, в октябре 1819 г. Пушкин в письме к знакомому напишет: «Зелёная лампа нагорела, кажется, гаснет, а жаль: масло есть...»
Просуществовав недолго, «Зелёная лампа» пушкинской поры невольно дала название многим литературным, музыкальным, театральным обществам в России XX в. Например, одно из самых известных возникло в 1920 г. в Париже в квартире Дмитрия Мережковкого и Зинаиды Гиппиус, которые всячески подчеркивали связь и преемственность их «Зелёной лампы» с пушкинским кружком. На эти заседания приглашались не только литераторы, но и политические деятели русского изгнания, в том числе Александр Керенский. Заседания так же, как и в пушкинское время, сопровождались обедами, где обязательно подавался чай со сладостями, а иногда и шампанское. Существовала эта «Зелёная лампа» до 1940 г., вплоть до смерти Дмитрия Мережковского.
На вятской земле «Зелёная лампа» возникла в 1975 г., когда в руках у Светланы Васильевны Ворончихиной оказалась вырезка из газеты «Книжное обозрение» с заметкой о «Зелёной лампе» пушкинской поры. Это и определило название нового литературного объединения, созданного при отделе абонемента областной научной библиотеки им. А. И. Герцена. Первоначально «Зелёную лампу» было решено обозначить литературным кружком. На нём предполагалось обсуждать новые произведения, публикуемые на страницах «толстых» литературных журналов. В те годы «Новый мир», «Знамя», «Дружба народов», «Иностранная литература» и другие подобные журналы были практически единственными источниками получения новой информации о литературных новинках. В них публиковались самые «горячие» произведения русских и зарубежных авторов. 

Впервые вятская «Зелёная лампа» зажгла свой свет 23 апреля 1975 г. Поводом для первой встречи стала новая повесть Виля Липатова «И это всем о нём», опубликованная в журнале «Знамя» (1974, № 9). Периодичность заседаний было решено определить один раз в месяц, позднее встречи стали проводиться в первый четверг каждого месяца. Постепенно сложились определённые традиции и ритуалы проведения заседаний, многие из которых были заимствованы из пушкинской поры. В начале вечера непременно зажигалась лампа под зелёным абажуром, ведущий объявлял тему встречи и приглашал к дискуссии. Как правило, предваряло дискуссию выступление одного из членов клуба, в котором представлялся обзор жизни и творчества писателя или поэта, предлагаемого для обсуждения. Практически с самого начала клуб приобрёл дискуссионный характер, высказанному первоначально мнению всегда находился оппонент, возникал спор, нередко переходивший в бурное, эмоциональное обсуждение. 

Следуя пушкинской традиции, хозяйка «Зелёной лампы» С. В. Ворончихина с самих первых встреч ввела за правило подавать кофе. Зелёный свет лампы, кофейные чашки на столе, постоянный состав участников клуба – всё это делало обстановку неофициальной и располагало к свободному, доверительному, открытому разговору. Обычно в кругу зелёной лампы собиралось не менее 30–40 человек, а общее количество членов клуба достигало 120 человек.

Одной из первых ведущих заседаний клуба совместно со Светланой Васильевной Ворончихиной была Людмила Николаевна Дементьева, сотрудник отдела обработки библиотеки им. А. И. Герцена. Её выступления на заседаниях клуба всегда отличались особенной обстоятельностью, академичностью, глубиной раскрытия темы. Выступления рядовых членов клуба, как правило, носили более свободный, эмоциональный характер. Причём, даже менее подготовленный участник встречи имел право высказать свою точку зрения. Светлана Васильевна так умела организовать дискуссию, что ни один участник не оказывался без внимания.

С самого начала был сформирован Совет клуба, члены которого определяли темы будущих встреч и активно участвовали в их подготовке. В него помимо С. В. Ворончихиной и Л. Н. Дементьевой входили: Владислав Владимирович Пластинин, журналист, председатель областного общества любителей книги, Наталья Павловна Козлачкова, преподаватель русского языка и литературы, Валерий Ильич Смирнов, доцент политехнического института. Активное участие в работе клуба с самого начала принимали сотрудники отдела абонемента, выступавшие с обзорами книжных и журнальных новинок, докладами по творчеству определённых писателей и поэтов, организовывали книжные выставки.
Клуб «Зелёная лампа» отличался особой демократичностью и открытостью, его членом мог стать любой желающий вне зависимости от социального статуса и профессии. Главное, что ценилось в клубе, – это любовь к книге, начитанность, оригинальность взглядов, желание говорить и обмениваться мнениями на самые разнообразные темы, не только литературные. Среди самых активных участников первого поколения «ламповцев» были: преподаватель русского языка и литературы, инспектор облоно Эмилия Александровна Платунова, инженер, научный работник Владимир Васильевич Коротков, учитель литературы Дорида Никаноровна Шипулина, преподаватель пединститута Галина Александровна Охотина, инженер Георгий Павлович Бизяев, филолог Леонид Викторович Жигалов, работник облвоенкомата Николай Агафонович Солкин, поэт и журналист Тамара Константиновна Николаева, инженер Александр Львович Рашковский, сотрудники библиотеки Ирина Александровна Андрианова и Клавдия Михайловна Войханская (директор Герценки в 1941–1975 гг.) и многие другие. 

Темами первых обсуждений стали «Берег» Ю. Бондарева, «Живи и помни» В. Распутина, «Царь-рыба» В. Астафьева, творчество В. Шукшина, Н. Рубцова, Ю. Трифонова, О. Куваева, Ч. Айтматова, В. Тендрякова, Б. Васильева, В. Быкова. Неоднократно проводились заседания, посвящённые кировским авторам: В. Крупину, В. Коростелевой, П. Маракулину, Н. Перминовой, В. Пономарёву, В. Ситникову, Е. Наумовой. Эти встречи проходили особенно интересно, так как на них всегда присутствовали сами авторы.

Периодически 1–2 раза в год проводились заседания, посвящённые собственному творчеству членов клуба. Они проходили в более узком кругу либо на рождество, либо летом на природе или на даче одного из членов клуба. Здесь участники клуба знакомились со стихами, прозой, литературными эссе своих друзей. Таким образом, начавшись как литературный кружок, «Зелёная лампа» со временем превратилась в литературный дискуссионный клуб, который объединил многих творческих людей города. 

Клуб быстро стал знаменит, о нём много писала местная и российская пресса: газеты «Книжное обозрение», «Советская культура», журнал «В мире книг». В 1977 г. московским режиссером объединения «Экран» В. Володарским был снят сюжет о дискуссии по книге В. Распутина «Прощание с Матёрой».

Необычайно популярен клуб «Зелёная лампа» был в 1970-е – в начале 1980-х годов. Как вспоминают члены клуба, это было одно из немногих легальных мест в городе, где была возможна дискуссия, свободный обмен мнениями. А литературная дискуссия, как правило, выливалась в дискуссию о жизни и политике. «Зелёная лампа» была своеобразным островком свободы в несвободное время, на заседаниях клуба не раз звучали речи и высказывания диссидентского характера. В те годы ходил слух, что на заседания «Зелёной лампы» стали наведываться люди из КГБ, внимание которых привлекли слишком уж вольные разговоры на темы, порой далёкие от литературы. К тому же, нередко предметом обсуждения на заседаниях клуба становилось творчество писателей и поэтов, неодобряемых властью. Так, например, в мае 1982 г. заседание «Зелёной лампы» было посвящено творчеству Владимира Высоцкого. В то время его имя ещё было под негласным запретом. Участники встречи не только читали его стихи, но и слушали полулегальные магнитофонные записи песен Высоцкого, принесённые кем-то из членов клуба. В этом же 1982 г. состоялось заседание клуба, посвящённое творчеству Марины Цветаевой, что также по тем временам было смелым поступком. Книги Цветаевой не переиздавались в СССР многие десятилетия, а её поэзия не была известна широкому кругу читателей.

Новая эпоха в истории клуба началась во второй половине 1980-х годов, когда на страницах «толстых» журналов стали активно публиковаться авторы, бывшие многие десятилетия  под запретом: А. Платонов, В. Гроссман, А. Солженицын, Б.Пастернак, В. Набоков, О. Мандельштам, И. Бродский. «Зелёная лампа» оперативно откликалась на каждую «громкую» публикацию такого рода. Первым в этом списке был роман А. Рыбакова «Дети Арбата». Обсуждение книги было необычайно интересным и бурным, так как тема сталинских репрессий, поднятая автором в романе, до этого времени практически не была отражена в произведениях советской литературы. 

Дважды предметом обсуждения в клубе становилось творчество поэта Иосифа Бродского в 1993 и 1996 гг. Его стихи начали публиковаться в России только в начале 90-х, поэтому интерес к личности и творчеству Бродского был необычайно высок. Как вспоминала позднее Светлана Васильевна, такого столпотворения в клубе, пожалуй, не было никогда: люди стояли в проходах, в дверях, многим не хватило стульев. Никто не ожидал, что интеллектуальная поэзия Бродского, требующая определённой подготовки, вызовет такой интерес в провинциальной Вятке. Участники встречи читали стихи Бродского, с докладом о его творчестве выступила аспирант пединститута В. Девонина, звучали песни на стихи поэта. Это был один из самых ярких и эмоциональных вечеров в кругу зелёной лампы.

Начиная с 1980-х гг., регулярно стали проводиться вечера «Зелёной лампы», посвящённые зарубежной литературе. Особой популярностью пользовались ежегодные обзоры журнала «Иностранная литература», с которыми выступала сотрудник отдела абонемента Ю. Н. Резник. Не раз проводились занятия клуба, посвящённые тематическим номерам журнала, например, инфернальной литературе. Творчеству Габриэля Гарсиа Маркеса, Пауло Коэльо, Ромена Гари, польской литературе, литературе русского зарубежья были посвящены отдельные заседания «Зелёной лампы».

Во второй половине 1990-х гг., когда в обществе стал падать интерес к художественной литературе, расширилась тематика заседаний клуба. Теперь это были не только дискуссии на литературные темы, но и философские диспуты, музыкально-поэтические вечера, встречи с интересными людьми. На необычайно высоком уровне прошли встречи, посвящённые философскому наследию П. Чаадаева, малоизвестной работе Н. Гоголя «Выбранные места из переписки с друзьями», 2000-летию со дня рождения греческого философа Сенеки. Неоднократно проводились встречи историко-религиозного характера. Вот темы некоторых из них: «Иисус Христос: историческая личность или миф?», «Александр Мень и его книга "Сын человеческий"», наследие Е. Блаватской, «Оккультизм с улыбкой и всерьёз», «Вокруг Библии». Несколько заседаний клуба были посвящены теме минералогии, топонимике, гидронимике, новой хронологии истории цивилизаций, истории Вятки и т. п.
Ведущими заседаний клуба и активными участниками в 1990-е гг. были В. Старостин, Ю. Резник, В. Попов, Е. Чемоданова. Особо надо сказать о Василии Андреевиче Старостине. Пожалуй, это одна из самых ярких личностей за всю историю клуба. Впервые он появился в клубе в 1988 г., на обсуждении романа А. Платонова «Котлован», и до сегодняшнего дня трудно представить «Зелёную лампу» без его участия. Поистине не было тем и вопросов, которые бы глубоко и всесторонне он не знал. Обладая энциклопедическими знаниями, мастерством ведения дискуссии, он выступал на заседаниях клуба в своём любимом амплуа «вечного оппонента», подчас сталкивая участников спора, добивался драматизации, высшего кипения страстей. До сих пор многим участникам клуба памятно заседание «Зелёной лампы», посвящённое ирландскому писателю Джеймсу Джойсу. Анализ творчества этого представителя постмодернистской литературы труден даже для филологов, но не для Старостина. Благодаря ему сложнейшее произведение Джойса (роман «Улисс»), созданное в русле литературы «потока сознания», стало ближе и понятнее вятскому читателю. 

И таких ярких личностей в клубе за 30 лет его истории было немало. Умением найти для дискуссии интересных, оригинально мыслящих людей – этим клуб «Зелёная лампа» всецело обязан С. В. Ворончихиной, которая, как опытный лоцман, все эти годы стояла у руля «Зелёной лампы». Именно благодаря её высокому профессионализму, отличному знанию литературы, необыкновенному искусству общения «Зелёная лампа» завоевала популярность и признание жителей города. Областное общество любителей книги неоднократно награждало клуб «Зелёная лампа» и лично Светлану Васильевну Почётными грамотами и Дипломами за активную пропаганду книги.

С её уходом в 1999 г. «Зелёная лампа» осиротела. К тому же произошла смена поколений в самом клубе, не стало и многих постоянных его участников, которые сохраняли верность «Зелёной лампе» на протяжении многих лет. И сама литература в конце 1990-х гг. перестала быть интересной и востребованной в обществе. Были сомнения, стоит ли продолжать работу клуба. 

Новый этап в истории «Зелёной лампы» начался в 2003 г. с приходом в отдел абонемента Ирины Николаевны Кроховой, которая стала руководителем клуба. Произошла смена поколений и в самом клубе, пришли новые участники: Н. Д. Богатырёва, преподаватель ВятГГУ, В. П. Малахов, доцент КГМА, А. С. Василевский, профессор ВятГГУ, Т. П. Гурьянова, учитель французского языка. Среди вновь пришедших в клуб немало и молодёжи: М. Гребенщиков, преподаватель физики ВятГУ, Е. Вострокнутова, сотрудник библиотеки им. А. Грина, А. Халявин и Д. Курочкин, студенты МГЮА.

Среди наиболее интересных и удавшихся заседаний клуба последних лет были встречи, посвящённые творчеству Д. Гранина, М. Шолохова, С. Кинга, Е. Гришковца, П. Зюскинда. В ближайших планах «Зелёной лампы» – творчество писателя В. Пелевина, поэта Б. Рыжего, пермского писателя А. Иванова, который, кстати, обещал приехать на встречу в Киров.

27 апреля 2005 г. «Зелёная лампа» отметила своё 30-летие, на котором встретились несколько поколений участников клуба. В этот вечер не было места дискуссиям и спорам, звучали воспоминания, поздравления и музыкальные номера в исполнении членов и гостей клуба. И, конечно, не раз звучало имя С. В. Ворончихиной. Участники клуба предложили присвоить «Зелёной лампе» её имя.

Вся более чем 30-летняя история клуба отражена в фотоальбомах и Летописи клуба, которые ведутся в отделе абонемента. Сейчас начата работа над созданием отдельной странички клуба «Зелёная лампа» на сайте библиотеки. Здесь будет размещена информация по истории клуба, фотоархив, публикации о «Зелёной лампе» в СМИ, собственное творчество членов клуба, а также оперативная информация о прошедших и предстоящих заседаниях клуба.

Прошло более 30 лет с момента первой встречи в клубе. За это время состоялось более 200 заседаний, поменялся состав участников, но и сегодня клуб остаётся востребованным и любимым читателями. Он сумел выстоять в трудные времена и по-прежнему, как и в пушкинские времена, дарить зелёный свет надежды новым поколениям читателей.
А. П. Кобычев – первый типограф Елабужского края

Э. Н. Валеев

Реформы 60–70-х годов ХIХ в. сформировали политические условия для экономического развития страны и утверждения капиталистических отношений. Введение новых форм хозяйствования в российской провинции происходило не столь эффектно, как в промышленно-развитых центрах страны. По-прежнему заметную роль в хозяйственном секторе играло мануфактурное, мелкотоварное производство по переработке сельскохозяйственного сырья и выпуску товаров народного потребления. Отсутствие хороших дорог явилось еще одним сдерживающим фактором в индустриальном развитии российской провинции. Однако социальное расслоение пореформенной деревни, изменения в землепользовании и землевладении, рост внутреннего рынка, появление коммерческих банков, увеличение численности городского населения свидетельствовало об утверждении в российской глубинке капитализма как новой экономической и социальной формации. Еще одной характерной приметой времени явилось открытие типографий и литографий, значительный рост которых отмечался в конце 60-х годов ХIХ в. К 1868 г. их насчитывалось 506 1.

Первая типография в Елабужском уезде Вятской губернии была открыта мещанином Александром Петровичем Кобычевым (1832–1877), имя которого редко упоминается в исторической летописи края. Вместе с тем его просветительская деятельность заслуживала внимания современников. Похоронен он был близ паперти Троицкой кладбищенской церкви, невдалеке от могил П. Н. Кулыгинского и И. В. Шишкина, известных общественных и литературных деятелей края, что свидетельствовало о глубоком почтении сограждан.

До переезда в Елабугу из Вятки А. П. Кобычев содержал со своими компаньонами по цеху переплетную мастерскую. Этот факт и иные биографические сведения о нем приведены в календаре Вятской губернии 2. 

В ГАКО имеется дело, материалы которого свидетельствуют о серьезном цензурном надзоре  государственных чиновников за типографами и их деятельностью. В июле 1865 г. из Москвы в Вятку губернатору была послана депеша старшего инспектора МВД, в которой сообщалось, что «в минувшем июне московским типографщиком Грузинцевым проданы в Елабугу 2 типографских станка, 16 пудов 24 фунта разных литер и украшений по свидетельству, выданному Кобычеву из губернского правления». Из канцелярии Вятского губернатора Елабужскому уездному исправнику конфиденциально сообщалось и поручалось – «строго наблюдать за работой типографии» 3. Типография Кобычева в доме Яковлева, на углу улиц Луговой и Алексеевской, под бдительным оком цензоров, просуществовала до известных октябрьских событий 1917 г. Печатное дело после смерти типографа в 1877 г. перешло к жене Александре Алексеевне и сыновьям. В первой частной типографии уездной Елабуги печатались канцелярские, конторские книги, бланки и другие документы бухгалтерской отчетности, визитные карточки, похвальные листы, театральные афиши, разнообразные объявления, выполнялись переплетные работы. Выгодная коммерческая деятельность типографии очевидна. В середине ХIХ в. заметную роль в жизни города и уезда играло купечество. В сферу их профессиональной деятельности, наряду с традиционной хлебной торговлей, входило приобретение концессий на разработку руды, угля, нефти, приобретение акций предприятий металлургической, машиностроительной отраслей промышленности и транспорта. Это усиливало потребности в деловой документации. В интересах развития и совершенствования торговли стали появляться первые  частные газеты – еженедельники объявлений – «Камский листок объявлений», «Сарапульский листок объявлений», «Чистопольский листок объявлений» и др. «Листок» давал рекламу товаров различных магазинов, лавок, мастерских, рекламировал индивидуальные услуги юристов, врачей, портных и проч. Многие объявления были клишированы и гравированы. Однако в общей структуре губернской печати этот тип издания имел  лишь локальное значение.

Сохранившаяся до настоящего времени часть печатной продукции типографии Кобычева является ценным историческим источником, позволяющим воссоздать сюжеты местной истории, бытовые зарисовки, духовные запросы провинциального общества рубежа веков. Ярко и образно воссоздается ушедшая эпоха по объявлениям о распродаже очков, луп для часовых мастеров, бритв, микроскопов, лечебных ювелирных изделий от ревматизма, зубной и головной боли; об открытии специализированного цеха по копчению окороков и колбас; о предоставляемых оркестром, состоящим из виолончели, кларнета и 2-х скрипок, услуг населению в святочные вечера. Прейскуранты русских и иностранных вин, фруктовых, ягодных и минеральных вод содержат подробную информацию о сырье, производителях и ценах. Любопытны театральные афиши любительского коллектива, знакомящие с репертуаром, в котором не значатся классические произведения мировой литературы. «Андрей Степаныч Бука, или кто не пляшет по женской дудке», «Ванька-ключник», «Рассеянные», «Что имеем не храним, потерявши плачем», «Простушка и воспитанная», «Польза заграничного лечения» – это далеко не полный перечень водевилей, комедий и трагедий, отражавший духовные потребности местного общества 4. Низкопробное чтиво, лубочные книги, сонники, оракулы, песенники, тривиальные пьесы на сценах самодеятельных театров  будут продолжительное время сопутствующими атрибутами российского провинциального быта. Религиозная нравственность народа формировалась житиями святых, Евангелиями, молитвенниками. В народном сознании имя Бога было неразрывно связано с образом царя, символизирующего собой образ высшей правды. Многие века народ с чувством глубокого уважения, любви и почитания относился к российским монархам, свои верноподданнейшие чувства выражал порой в поэтических творениях. В 1883 г. в типографии Кобычева было отпечатано стихотворение мензелинского фельдшера А. Д. Петухова «Перед лицом Государя. Русское слово к коронованию их императорских величеств», в строфах которого в панегирическом тоне описан торжественный акт венчания и помазания на царство императора Александра III. 

Душа страны – Отец Державный

Его народ, Его закон,

И русский пир страны заздравный 

Одно есть целое с Царем! 5
Проведенный архивный и библиографический поиск даёт основание утверждать, что это первое литературное произведение, напечатанное в этой типографии. На его публикацию было получено разрешение министра Императорского двора и уделов.

Известный русский историк, писатель Д. Л. Мордовцев (1830–1905) в конце 70-х годов ХIХ в. образно и объективно показал распространение печатного слова по России. «Если бы составить карту с нанесением на нее красками… мест провинциальных типографий, то это наглядно показало бы, какими путями от наших интеллигентных центров разветвляется и растекается… мировой нерв цивилизации по русской земле. Исключая губернские города, мы заметили бы, что типографский станок… продвигается по направлению к Вятке, на Котельнич, Слободской, Глазов, оттуда на Нолинск, Сарапул, Елабугу, затем подходит к Уральскому хребту, перекидывается, словно Пугачев после Оренбурга в Сибирь, в Ирбит…» 6 Только в Вятской губернии в этот период были открыты частные типографии С. Н. Шулятева в Нолинске, К. С. Смыкова и М. И. Кошурникова в Слободском, Н. Н. Черемшанского в Малмыже, П. И. Сергеева в Уржуме, И. М. Колчина в Сарапуле и др. Типографские заказы расширились отчётами управ, журналами земских собраний и городских дум и различных благотворительных обществ. Отмечались робкие единичные инициативы по изданию книжной продукции.

Типографии уездных городов Российской империи к началу ХХ в. не составляли здоровой конкуренции издателям-коммерсантам столичных городов. Учебники и книги для внеклассного чтения для народных школ и библиотек, положительная динамика которых отмечалась с середины 90-х годов ХIХ в., по-прежнему закупались в Московской Синодальной типографии, у Товарищества М. О. Вольфа, А. Ф. Маркса, Ф. Ф. Павленкова, а позднее у А. С. Суворина, И. Д. Сытина и др. Востребованность светской книги в провинции оставалась слабой. В перечне объективных причин, наряду с цензурными ограничениями, следует отметить отсутствие большой читательской аудитории и бедность населения. По итогам первой всеобщей переписи населения 1897 г. грамотность крестьянства, доминанты российского общества, составляла менее 20 %. Вкусы значительной части жителей уездных городов, включая мещан и купцов, удовлетворялись лубочной книгой, которая по-прежнему разносилась офенями. С учреждением выборных органов местного самоуправления в ряде губерний были открыты земские типографии, например, в Саратовской, Тверской, Ярославской и др. В репертуаре книжной продукции всё чаще стали появляться классические произведения мировой литературы. Книга постепенно переставала быть привилегией дворян.

Типографская продукция более позднего времени будет расширена выпуском официальных агентских телеграмм о ходе военных действий. На селе резко возросла потребность в чтении газет. Подтверждения тому мы находим в земской делопроизводственной документации. На чрезвычайном Елабужском уездном земском собрании 1914 г. при рассмотрении предложения вятского губернатора о распространении официальных военных сведений среди сельчан, сказано, что «типография Кобычева в Елабуге соглашается изготовлять ежегодно по 1000 экз. из двух агентских бюллетеней, утреннего и вечернего, по 12 рублей. В случае, если земство предоставит владельцу упомянутой типографии право продажи печатных телеграмм в Елабуге, то последний соглашается понизить стоимость каждой тысячи до 5 рублей» 7. Провинциальные типографии рубежа веков на фоне общероссийских процессов капитализации экономики, появления в стране новых промышленно-аграрных районов, изменений в кредитной системе, достижений в области науки, искусства, имели статус доходного коммерческого предприятия. 
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